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La littérature, en effet, est comme un aspect particulier de la communication verbal - 

orale ou écrite- qui met en jeu une exploitation des ressources de la langue pour multiplier les 

effets sur le destinataire qu’il soit lecteur ou auditeur pour, ainsi, donner un sens à la 

littérature. 

La traduction littéraire est un art qui consiste à traduire une œuvre tel un roman, une 

poésie, une nouvelle.Elle exige une compétence du style et une bonne imagination. 

Notre travail se penchera sur « la traduction » du français vers le Kabyle. Par 

traduction  nous  designons  l’ autobiographie de «  Fadhma Ath Mansour » que nous avons 

envisage  de  traduire  son texte-source  en français par un  « équivalent »  texte en langue 

cible qui est le tamazight ; Jean –René LADMIRAL  si bien dit :«  la traduction est censée 

remplacer le texte –source par le « même » texte en langue cible » 1 

Nous avons pensé à plusieurs interprétations et façon qu’il a été traduit durant notre 

travaill. 

On s’est interrogé sur la manière qui  conviendrait  pour réussir cette dernière . 

a- La traduction littérale : le mot-à-mot qui est parfois possible, comme par 

exemple,traduire « histoire de ma vie » par « Taqsiḍṭ  n tudert-iw », qui est adéquat 

b- La traduction qu’on a proposée est une traduction par modulation2 . 

Cette technique peut toucher le moule du texte originale, qui est sensé mener un passage 

adhérant du sens. 

La traduction vers le kabyle est peu approfondie, les œuvres de création étrangère ont été 

adaptées au système kabyle vers le 20 Siècle. Saȉd Chemakh a ajouté que : « même si ce 

mouvement de traduction ait été enclenché depuis des siècles nous ne pouvons le justifier du 

fait de l’absence des sources écrite 3 ». 

Parmi ces œuvres celui de FadhmaAth Mansour, qui estnotre intérêt premier dans ce 

travail. 

 
1LADMIRAL Jean- René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Edition Gallimard, 1994,p.15. 
2Modulation : La variation, modification de quelque chose selon certains critères ou certaines  circonstances. 
https://www.larousse.fr/51977.  
3CHEMAKHSaȉd,2005, « La traduction vers le berbère de Kabyli :Etat des lieux et critique »,In. Actes du Colloque 
International. Traduction vers l’amazighe : problème et solution pratique, Tanger,les 15 et 16 novembre 2005, 
IRCAM,Rabat, 2005, (page) 
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Problématique : 

Notre but est de reproduire l’équivalent nature de notre travail, en gardant le profil 

esthétique et la beauté de l’œuvre : la tâche de créer le message le plus proche de la langue du 

départ est délicate. 

Dans ce sens, le travail, ici entrepris, voudrait s’éclaircir sur la traduction : son 

historique, ses types et son intérêt, et essayer de présenter cette thématique, sur le plan des 

idées que sur sa pratique. 

Plusieurs questionnements se sont imposés, à cet effet : En quoi consiste une 

traduction littéraire ? Comment la traduction en kabyle est faite ? Qu’elle est la perspective la 

plus cohérente pour traduire notre texte « l’histoire de ma vie » ? 

Hypothèses :  

Pour réaliser notre travail, nous nous sommes retrouvés face à plusieurs questions : 

trouver l’équivalent du mot de la langue source dans la langue d’arrivée. Cela n’est pas facile, 

surtout dans la traduction littéraire ou les mots sont diffèrents d’une culture a une autre ; cela 

nous laisse face à plusieurs hypothèses comme : 

Le domaine de la traduction, est-il un domaine précis aux traducteurs seulement ou 

bien même les amateurs auront droit ? 

Le traducteur a-t-il la liberté de reformuler et améliorer selon son style ? 

La traduction littéraire kabyle a-t-elle un moyen de reproduire de sens équivalent de 

l’original?  

Selon Ines Oseki-Dépré MESCHONNIC : « le traducteur doit assumer son rôle de 

créateur et ne pas se cacher derrière l’originale4 ». 

Tout cela sera traité dans notre étude. 

Objectifs :  

 Notre travail s’inscrit dans le cadre de la traduction d’une œuvre littéraire en kabyle. 

Par conséquent notre objectif majeur c’est de rendre compte de la littérature kabyle, en 

deuxième lieu montrer les difficultés rencontrées lors de la  traduction, on introduisant  

également l’intérêt de ce travail ; de faire en sorte que cette démarche sera plus utilisée au 
 

4Ines Oseki-Dépré,Théorie et pratique de la traduction littéraire,Armand colin,1999,p .83. 
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cours des prochaines études, et produire des textes en langue kabyle, qui vont être utilisé 

comme support pour l’enseignement de cette langue .  

Choix du thème : 

Nous avons choisi de travailler sur la : traduction de l’œuvre de « Fadhma Ath 

MensourAmrouche » que nous avons traduit par « Taqsiḍt n Tudert-iw ». Nous traitons ce 

thème car nous avons constaté le manque de traduction littéraire effectuée par les étudiants de 

notre département ; par ailleurs, l’idée de travailler sur la première autobiographie de la 

femme kabyle nous a beaucoup charmer, le titre nous a tellement évoquer pour traduire 

audacieusement ce livre bouleversant, des détails que nul n’oserait raconter à cette époque.  

 

 



 

 
CHAPITRE I 

Quelques concepts théoriques 
liés à la traduction 
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1. Définition de la traduction. 

Traduire c’est réussir à passer un message d’une langue a une autre, où dans la même 

langue a une époque différente. Le passage d’une langue A à une langue B, pour exprimer une 

même réalité X, c’est le passage qu’on dénomme traduction.  

Cette démarche c’est le fait de rendre accessible un message a quelqu’un qui ne peut 

avoir l’accès directement, en raison de barrière de langue, la traduction ce met en place pour 

faciliter la tâche entre l’auteur est son client; selon Jean René Ladmiral: « la finalité d’une 

traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte originale1».  

On peut dire que le message est le pivot de l’opération traduisant, c’est le seul élément 

impliquer dans cette perspective, ce qui oblige la traduction à construire un pont 

d’apprentissage avec les autres langues.  

La traduction demeure importante pour le rapprochement des cultures comme celle 

d’Europe, d’Afrique, du Maghreb et d’Extrême-Orient.  

Elle joue un rôle dans l’intérêt des peuples, elle est la frontière de l’avancement des 

langues et des cultures, elle contribue dans tous des domaines de la pensée et de l’activité 

humaine, dans la littérature et le domaine du savoir et la connaissance; bien que Oseki-Depré 

l’a exprimé ainsi:« la connaissance du monde est déjà une traduction, le monde n’existe pas 

sans une pensée qui traduit le monde 2». 

Ce domaine reste riche que passionné, cette perspective permet la transmission de la 

culture et de la civilisation entre les peuples ; puisque faire la traduction chez un peuple, c’est 

faire l’histoire de sa littérature.  

2. L’histoire de la traduction. 

Plusieurs périodes dans l’histoire de la traduction pourraient être examinées : 

L’antiquité, Moyen Age, Renaissance, etc... 

 
1 Jean-René Ladmiral, Traduire théorèmes pour la traduction, Paris, Editions Gallimard, 1994, P .15 . 
2InesOseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armard Colin, 1999 , P .13 . 
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Les premiers écrits sur la traduction remontent à l’époque Romaine et Cicéron3 (106-

43avantJ.C), la traduction au cour des siècle dernier a intéressé le monde occidentale .La 

traduction a toucher l’église qui s’est intéressé à la Bible et la religion.  

En 384aprés J.C, saint jérȏme à traduit la bible qui fut le premier ouvrage qui à été 

traduit et qui est considérée comme l’une des meilleurs traduction biblique.  

A partir du 8ème siècle à Bagdad nait un centre de traduction qui concernent les 

travaux philosophique (Aristote, Platon …), l’astronomie, les mathématiques, la médecine,  

etc. 

La traduction se développe en Europe entre le 11ème et le 12ème siècle, elle connait 

un fort développement en Espagne, des latins chrétiens et des arabes musulmans qui 

travaillent sur les textes scientifiques. Au 16èmesiècle, avec le développement du patriotisme 

dans les divers Etats européens : Espagne, Italie, France et allemand de nombreux auteurs ont 

été connus comme les fameux œuvres de Shakespeare4. Au dix-septième siècle, des écrivains 

Français tels que François de MALHERBE et John DRYDEN ; ce dernier a distingué trois 

techniques de traduction : la métaphrase (mot à mot), la paraphrase (Le traducteur reste fidèle 

au sens, avec une liberté), l’imitation (qui interprète les idées d’une manière libre).  

Au dix-neuvième siècle des Allemands ont développé une théorie de la traduction. Ils 

ont proposé des règles et des lois, à partir du milieu du vingtième siècle. La traduction a 

commencé à être l’objet de la recherche scientifique et universitaire, avec des auteurs comme 

Jean-Paul Vinay et Jean-Darbelnet (1958), ainsi que Eugene Nida (1964) et Roman Jakobson 

(1959) qui ont été influencés par la linguistique, et qui ont démontré qu’elle avait plusieurs 

types. 

A la dernière moitié du vingtième siècle les recherches sur cette dernière étaient des 

réflexions autour de la fidélité de la traduction, par rapport au texte original. Dans les années 

cinquante et soixante les auteurs s’intéressaient a l’analyse du texte original, Eugene Nida 

(1964,1969) a continué sur les travaux de Noam Chomsky : sur les structures syntaxiques de 

la phrase, elle ajoute que la traduction ce fait sur trois étapes (analyse, transfert du message 

original et la structuration du message dans le texte d’arrivée) 
 

3 Cicéron : Homme d’état romain et brillant orateur,il est a la fois avocat,un philosophe et un écrivain latin. 
www.larousse.fr. 
4https://hispafra.wordpress.com/2014/.23.01.2022 

 

https://hispafra.wordpress.com/2014/
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Les années soixante-dix, les travaux de la traduction disent qu’il ya un processus de 

traduction, de la phase « lecture » a la phase « de reformulation », cela prouve que la 

traduction dépasse la compréhension de la culture générale de la langue. C’est à partir de ces 

années que les travaux sur la didactique et la traduction se sont développés. Des processus de 

traduction ont été faites sur le terrain en utilisant des méthodes de « pensée à haute voix » 

pendant la traduction, ou après la traduction. 

Depuis les dernières années, la traduction a admis qu’elle se compose d’une phrase de 

compréhension de la langue du départ et de la phrase de reformulation qui ré-exprime, en 

langue d’arrivée. Cette théorie a été améliorée dans la recherche et l’enseignement de la 

traduction par plusieurs enseignants. 

Ce dernier siècle on revoit que les textes traduits ou adoptés, se motive pour passer en 

langue kabyle. Les premiers textes traduits remontent exactement à 1858, avec Hanoteau, il 

s’agissait des textes avec lesquelsHanoteauà illustrer son essai de grammaire kabyle, 

Hanoteau avec l’aide de BresnierM., un enseignant et auteur de la grammaire arabe,qui lui a 

fourni des textes tirés du Lokman.Hanoteau a eurecours aussi a Si Ahmed Ben Ali, un Littré 

de Iboudraren pour pouvoir les traduire en kabyle.  

Les premiers textes traduit et publié en kabyle sont5: 

Agerfiw d Ubreɣ [= Le Corbeau et le Renard]  

Wareagen d Tweṭṭuft [= La Cigale et la Formi] 

Izem d Ubareɣ [= Le Lion et le Renard] 

Izem d uzger [= Le Lion et le Taureau] 

Basset R.éditera en 1883 à Alger les septs premiers chapitres de l’évangile selon 

Mathieu.  

Des extraits d’ouvrages en français et en arabe ont été traduits par Boulifa et Ben Sedira. 

Jusqu’aux années 1970, la traduction  concernera que les textes religieux chrétiens. 

Les années 70, a fait apparaitre les premiers militants traducteurs qui se forment à l’université 

d’Alger autour de Mouloud Mammeri qui sera, par la suite, relié avec les berbères de 

l’université de Paris 8.  
 

5 CHEMAKH Said, « La traduction vers le berbère de kabylie :Etats des lieux et critique »,In. Actes du Colloque 
International. Traduction vers l’amazighe : problèmes et solution pratique, Tanger, les 15 et 16 novembre2005, 
IRCAM,Rabat,2005. 
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Ces dernières années, la majorité des textes traduis sont repris comme support 

d’enseignement, au-delà de l’histoire ; la traduction offre un éclairage sur l’histoire de la 

littérature, la prise en compte de l’histoire de la traduction contribue à rappeler l’influence 

transnationaux dans les parcours d’auteur. 

La révolution industrielle et le siècle des lumières, a multiplié les traductions qui ont 

touchées tous les domaines, technique, scientifique, et surtout la création des dictionnaires 

unilinguisme et multilinguisme ; l’informatique a fait on sorte de faciliter au traducteur 

l’accès direct à des nouvelles ressources. 

3. Les différents types de la traduction 

3.1 Les types de traduction littéraire. 

On distingue dans la traduction plusieurs types6 : 

3.1.1.La traduction technique : le fait de traduire un texte en relation directe avec les 

domaines de l’industrie, de l’informatique ou de l’électronique, comme la traduction des 

schémas et les modes d’emploi. 

3.1.2.La traduction littéraire : demande une grande maîtrise des langues et connaissance de 

la langue dans laquelle se trouve le texte à traduire, puisqu’elle demande la traduction des 

livres ou des articles ou bien des histoires.  

3.1.3.La traduction juridique 7: concerne la traduction de tout document dans le domaine de 

la loi légal, cela inclut les contrats, les brevets, et les règlements. 

3.1.4.La traduction assermenté : apporté un caractère officiel au document traduit, 

conformité, en apposant la mention (traduction certifiée conforme à l’original), généralement 

demandée pour les actes de naissance et de mariage.  

3.1.5.La traduction médicale : rapport médical professionnel doit être en possession d’un 

solide bagage pour qu’il traduis des résultats ou des études médical et articles scientifique.  

3.1.6.La traduction classique : traduire des textes sans caractéristique particuliers. 

3.2. Les types de traduction kabyle. 

 
6www.startupcafe.ch .Traduction Professionnelle.  
 
7www.adt-international-marseille.fr 

http://www.startupcafe.ch/
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La traduction englobe plusieurs types d’acteur, ceci est apparu avec l’augmentation de 

la traduction littéraire, ce qui nous renvoie à la question qui a traduit cette œuvre ?  

Quand on traduit, d’une langue a une autre, il ne s’agit pas juste de remplacer les mots 

de langue source par des mots de la langue cible dans l’ordre exacte de la phrase du texte ; car 

il faut comprendre que certains mots ne se trouve pas dans la langue d’arrivé, de plus de les 

usages linguistique ce différend entre deux cultures ; par ailleurs, il existe en kabyle deux 

extrêmes :  

3.2.1. Les Traducteurs Sourcists :  

Le traducteur peut essayer de rester proche du texte source, leur travaille se fond sur la 

loyauté au client, le traducteur ce force de concentrer ses efforts pour trouver les meilleurs 

modèles qui rend le texte étranger compréhensible, selon Nida Eugene, sociologiste 

américaine a écrit à propos :  

«  La traduction consiste a produire dans la langue d’arrivée l’équivalent naturel le 

plus proche du message de la langue de départ, d’abord quant à la signification puis quant au 

style8» 

Ils définissent que une bonne traducteur ci celui qui a un sens d’expression claire et 

logique, qui ne doit pas sortir du texte d’origine, il ne faut pas qu’il apparait sa traduction 

comme un texte maladroit, SaidCHemakh la mentionée que la majorité des traducteurs 

amateur sont sourcistes. 

Le résultat de cette opération est souvent ne correspond pas entre la traduction et 

l’originale, elles se définissent  par un manque de naturel, ce principe de mieux y revenir au 

texte origine est le plus difficile à faire accepter au lecteur, parfois il faut lui donner plus de 

chance pour s’épanouir . 

3.2.2. Les Traducteurs Ciblistes :  

Contrairement aux « sourcist » ; les traducteurs ciblistes s’oppose a la traduction par 

interêt, la pluparts des auteurs ciblistes défend leur intention, selon les traductions de la 

Septane faut pas ce soucier de rendre chaque mot par un mot, tout en restant fidèle interprète 

[ …] ce qu’il vous plaȋt d’appeler l’exactitude de la traduction, les gens instruits, l’appellent 

mauvais goȗt . 

 
8Oseki-Depre,Théories et pratique de la traduction litteraire,ArmandColi,1999.P.11. 
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Ces auteurs présentent implicitement le message, leur travail consiste a reformuler le 

contenue d’un texte initiale, Michel Ballard a mentionnée : 

«  Il est malaise quand on suit les lignes tracées par un auteur, de ne pas s’en écarter 

en quelque endroit, il est difficile que ce qui a été dit dans une autre langue garde le même 

éclat dans une traduction …9 » 

Cette perspective risque de déstructurer radicalement le texte. 

4. L’INTERET DE LA TRADUCTION 

Il est impossible de cerner le phénomène « traduction » si on ne cherche pas d’emblée 

le « pourquoi ?» – c'est-à-dire qu’elle est le but de cette traduction, son intérêt et sa fonction. 

La question «pourquoi traduit-on ?» – c’est en effet plusieurs réponses qui viendront à 

l’esprit, ce n’est pas juste une réponse simple à une question simple.  

La traduction remplit plusieurs fonctions :  

Tous d’abord la traduction est un moyen d’apprendre une langue, et la façon la plus 

correcte pour la transmission du message. Elle aide à voir la différence entre les langues 

traitées. 

Cette démarche peut être utile pour bien apprendre l’écriture, et pour la compréhension 

de quelque mot. 

Travailler avec la traduction facilite l’enrichissement du vocabulaire du lecteur, ce qui 

le rend confiant et à l’aise dans l’utilisation des nouveaux mots. 

Traduire c’est le fait de rendre accessible un texte (orale ou écrit) à quelqu’un qui ne 

peut y accéder directement en barrière de langue, pour cela la traduction se met comme un 

moyen de lien entre un émetteur et un récepteur.  

On traduit pour objectif de comprendre un message qui est dit dans une langue qui 

n’est pas la sienne, ce type de traduction joue un rôle important qu’on ne croit dans la 

communication entre individus, en utilisant une langue qui n’est pas sa langue maternelle.  

La traduction on effet est un pont d’apprentissage d’autres langues, une partie non 

négligeable est consacrée pour l’apprentissage des langues étrangères. 

 
9M .Ballard,De Cicéron à Benjamin,Pul,1991, P .61. 
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Ce sont les trois principales fonctions de cette activité, il ne serait sans doute pas facile de 

trouver d’autre. 

5. Les difficultés de la traduction. 

Ou cour de notre étude, sur la traduction du français vers le kabyle de livre 

autobiographique de Fadhma Ath Mansour, « histoire de ma vie », selon notre démarche on a 

constaté que quand on réalise une traduction, il faut prendre compte de toutes les différences 

entre les deux langues (la source et la cible), faut prendre en considération la différence 

linguistique, puisque qu’il faut trouver un mot équivalent au même mot du texte original,et 

cette tâche n’est pas toujours si facile. Le travail de traduction en lui-même s’est avéré plus 

difficile qu’on le voie au début, pour éviter de tomber dans le calque, il nous a fallu choisir la 

reformulation.  

Il a fallu éviter d’adopter un style plat, pour que le lecteur nerejetpas notre travail,on a 

essayé malgré la reformulation d’importer un climat normale et réel. 

Ona fait le choix de ne pas faire une traduction littérale (mot par mot), et de ne pas 

respecter le style du texte original, mais de le faire selon la façon de la modulation, c'est-à-

dire faire un sens plus facile pour que le lecteur qui n’est pas de la même époque puisse le 

comprendre.  

Le plus difficile ces de réussir à garder la même image du livre est de la retransmettre 

telqu’il est en gardant sa beauté. 

Lors de notre travail il a fallu faire face aulexique chrétiens, ce qui nous a aidéà élargir 

nous connaissance concernant notre langue. 

La traduction peut-être vraiment compliquée dans certainscas,le traducteur doit avoir 

certaines connaissances, il doit posséder un talent de créateur et un savoir-faire pour bien 

exprimer et transmettre les idées, et un style intelligent et perspicace. 



 

 
CHAPITRE II 
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1. Biogaphie de Fadhma Ath Mansour :1 

Fadhma Ath Mansour née à Tizi-Hibel (Grande Kabylie) en 1882.N’ayant pas été 

reconnue par son père, sa mère Aïni fut contrainte de la confié a l’école des Sœurs Blanches 

des Ouadhias, puis a l’orphelinat de Taddart-Oufella.Fadhma travaille quelque temps a 

l’hȏpital de Aïn El Hemmam, ou elle rencontre son future mari Belkacem-Ou-Amrouche. 

Après son mariage et sa conversion a la religion chrétienne en 1899, Fadhma va habiter avec 

son mari chez les Amrouche a Ighil-Ali (petite kabylie), lieux de naissance de leurs trois petits 

enfants. En 1956, Fadhmaet Belkacem retournent en kabylie où Belkacem meurt en 1959. 

Fadhma alors va vivre chez ses enfants en France, en particulier chez sa fille Marguerite-

Taos. Elle meurt en Bretagne en 1967.  

« L’histoire de ma vie » de FadhmaAmrouche, écrit en 1946 et révisé après 1962 par 

l’auteur et sa fille Taos, a été publié en 1968.Cet ouvrage est un des premiers exemples du 

genre autobiographique dans la littérature maghrébine, et il est devenu un point de repère de 

la littérature féminine et kabyle au Maghreb. 

- l’œuvre de Fadhma Ath Amrouche : 2 

L’amour de Fadhma pour sa culture et ces origines est lié a son amour et son affection 

pour ces enfants prodiges, Jean et Taos, et à leurs efforts pour recueillir et traduir les chants et 

les contes kabyle.  

La narration et les images sont tellement émouvantes lors de la narration de sa vie. 

Beaucoup de critiques désapprouve certaines coutumes comme celle qui impose à la veuve de 

quitter ces enfants pour se remarier, et que la femme soit exécutée ou abandonnée si elle 

apporte atteinte à l’honneur  de la famille ; ou que l’éducation contente juste les garçons de la 

famille est qu’elle soit interdite aux filles.  

Le port du voile en petite Kabylie est également présenté ce qui n’est pas apprécié  par 

notre narratrice qui ces émigré à Tunis. Elle a décidé de vivre au milieu des européens ou elle 

frime sa liberté.  

Elle nous fait vivre autour des problèmes des coépouses, les belles-mères, les belles-

filles et   aussi entre les femmes et leurs conjoints. Elle décrit la terrible scène de violence 

qu’a subi sa belle-mère avec son beau-père. Fadhma nous fait voir le changement historique 
 

1 Salem Chaker,Homme et Femme kabyle, Institut National deg langue et Civilisation Orientales, Paris,2001 . 
P.35.37. 
2 Ibid.  
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du à l’émmigration, quand elle compare les habits de sa belle-mère et le style européen, et sa 

vie autour des non-chrétiens qui n’a pas été toujours facile à s’adopter.  

Fadhma dégage une forte personnalité, elle a su s’imposer est revendiquer son 

indépendance, ce qui n’été pas le cas pour les autres femmes de son entourage.  

La narratrice nous dit clairement qu’elle n’accepte jamais la polygamie ou être 

considérée comme une femme servant, tous comme elle a critiqué son beau-père et son grand 

père Hacéne ou Amrouche.  

Fadhma a démontré que la naissance illégitime ou sa conversion ne forme pas 

l’identité de la femme kabyle. Elle n’a jamais peu se retrouver dans les deux communautés ou 

elle à pu appartenir.  

A la fin de son roman la narratrice affirme  être une kabyle et elle a toujours respecté  

ces racines.  

La déclaration de la liberté est la figure d’une berbère rebelle  

Le roman est caractérisé par la différence en la petite et la grande kabylie, d’une façon 

plus marquée que dans les œuvres narratives des générations suivantes. Ce roman révèle une 

période de l’histoire dans la communauté kabyle. Ce texte autobiographique de Fadhma Ath 

Mansour illustre la phase initiale du processus de la construction de l’identité kabyle. 
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2.La traduction de l’œuvre de Fadhma Ath Mansour : « Histoir de ma vie » 

2.1. Zzwaǧ-iw. 

Ass n yimensi  n tmeɣra-iw, Clili akked Merzuq_imeddukkal n urgaz-iw - leḥqen-d 

seg yiɣil Ɛli akked mmi-s Ɛemmi-s El Madani u Ɛemṛuc. Lɣaci-nni imeṛṛa nsan ɣer 

Yimṛabḍen Irumyen . Azekka₋nni ,tafejrit , ileḥq-d gma LeƐmara, d yemma i t₋ id₋ iceggɛen  

ɣur-i. 

Deg tmeɣra-iw ala yiwen n yilemẓi d amasiḥi : d ameddakkel n urgaz-iw, i iḥeḍren. 

Ur cfiɣ ara mliḥ amek i d₋ ḍrant tedyanin tasebḥit-nni. Ẓriɣ kan kkreɣ-d zik, lsiɣ yiwet n 

tqendurt d tamellalt, neqƐed imanen₋nneɣ, nemseḍfar wa deffir wa, am yal tikkelt. Akken ad 

nerzu ɣer yimṛabden Iṛumiyen, ad barken tmeɣra.  

             Ultma Cantal d nettat i ibedden ɣer yidis-iw, teεɛawen-iyi. Nettubarek, nekk d 

“Blanche”, s yisem n “Ubabat d Mmi-s d Rruḥ Lqudus”. 

             D amṛabeḍ aṛumi  “Ben Mira”, (yiwen gar Yimṛabḍen Iiṛumiyen aԑraben) i yuɣalen 

deg umkan n ukardinal “Lavigerie” i aɣ₋izewǧen . 

Deg ubrid mi i d-nuɣal ɣer ssbiṭar,gma isseḥbes₋iyi₋d  issuter-iyi-id idrimen n 

teɛmamt-iw:(100 idinaren)  i ǧǧiɣ ɣer  temrabeḍt  “Saint-Jean”. Efkiɣ₋as₋tent maca ur 

isteqneɛ ara. Yenwa ugar n wayen₋nni, yuwi₋ten, yuɣal tameddit-nni, akked umeddakkel-is; 

ɣer taddart. 

 Tameddit n wass, usan-d uwin-aɣ, “Blanche” akked nekk, ɣer taddart. Din  nufa seksu 

s uksum i hegga i yinebgawen, ɣer twacult n dda Akli at Lḥusin. Mmi₋s ɛemmi₋s n urgaz-iw.   

“El Madani”, isteqsay kan anta gar-nteɣ nekk d “Blanche” i d tameṭṭut n Belqasem : 

D anta gar-asen₋t  ?Anta  ?... ( ilaq ad d- nini d akken “Blanche” meskint ur tesɛi ara kra n 

ṣṣifa i izaden.)   

Ččurent  teṛbutin s sseksu d uksum i Yimrabḍen d Temrabḍin Irumyen. Sakin rsen-d 

yinebgawen ad ččen akk jjmiɛ di terbut tameqqrant n usɣar. Ma d nekk ur cfiɣ ara ma čč-iɣ 

kra neɣ ala. taggara n wass, nruḥ ɣer uxxam  n Dda Akli,  imi din i xedmen urar i yirgazen. 

Mi d lawan ad nesteɛfu, yella dayen  iruḥ lḥal. Seg wass-nni ur ḥulfeɣ i yiman-iw d tawḥidt : 

d lferḥ neɣ d lqerḥ, tura sɛiɣ argaz ɣer yid-is-iw .  

Azekka-nni uɣaleɣ ɣer ssbiṭar, tamrabeḍt Saint-Jean tefka-iyi₋d tagertilt, rebɛa n 

teɛlawin n taḍudt d snat i tduli. Yuɣ lḥal, lliɣ sɛiɣ kra n leḥwal deg tsenduqt, uwiɣ-ten-id seg 
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taddart ufella : seg wayen i d-uwiɣ ɣer Temrabḍin. Argaz₋iw irḍel-d zzayla, nɛebba kullec 

ɣef  uɛrur-is. Ğǧiɣ-asent sslam i Malḥa akked ultma “Jean de Dieu” — yiwet n teqcict 

tadeyyanit  d tuḥdiqt i wumi ssawal-aɣ «ultma tiziri tamecṭuḥt » - beqqeɣ sslam, daɣen  i 

ultma ”Cantal” d temrabeḍt  “Saint-Jean”, syin ṭṭfeɣ abrid-iw ɣer tudert-iw tamaynut. 

Axxam anda akken  uwḍeɣ  yettak inzi ɣer winna n yemma ɣef wamek ibna. Maca d 

aya kan i deg  ttemcabin : axxam-nni  d ilem, ma d winna n yemma yeɛmer . Yettban zeddig ; 

am lqaɛa am leḥyuḍ, cebḥen ttwaxdamen seg wul. 

Deg yiwet n teɣmert, sserseɣ tiɛlawin-nni i d₋ uwiɣ. Deg wagens n uxxam-nni tettidir yiwet n 

twacult₋nniden qqaren-as —“Tudert”—:  argaz₋nni, (d axeddam deg ssbiṭar),  yemmas, 

tameṭṭut-is d snat n yessi-s.  

Icuba₋yi-d Ŗebbi, ass n lǧemɛa-nni deffir n tmaɣra-iw i waleɣ yuweḍ-d Hemma, 

ԑemmi₋s n urgaz₋iw. Yuweḍ₋d lexmis tameddit, igen yerna yečča ass-nni ɣur-neɣ, iruḥ 

yessenz taḍudt deg ssuq n lǧemɛa,yuɣal-d yeṭṭes,yečča,akken ad yuɣal daɣen tasebḥit n ssebt. 

Azekka-nni seg₋mi d- yuweḍ, netta yeqqar-as i Belqasem d akken ilaq ad nerzu yid-s ɣer 

Yiɣil-Ɛli; akken ad iyi₋ssken i  twacult-is : argaz-iw,yettkel ɣef yiman-is, ur yexdim ara aɣbel 

n babas,acku fazeɣ deg ṣṣifa.Yeṭṭef abrid,ass n ssebt 26 di ɣuct,nɛedda ɣef ssbiṭar, ḍelbeɣ-as i 

Temrabeḍt tameqqrant kra n yedrimen i d₋ yegran ɣur-s —: waḥed n tlatin n frank. Cfiɣ ass-

nni d azɣal; ur nuwiḍ ara ɣer Yiɣil Ɛli armi d tameddit n wass. 

Tamuɣli  tamenzut,makken kecmeɣ ɣer uxxam n twacult n urgaz-iw, tessewham : 

Tawwurt   taqdimt teldi, tettak ɣer yiwen n ufrag d ameqqran, zzin-as-id leḥyuḍ iɛlayanen seg 

yal tama , tella tafat axaîer d ussan n unebdu. 

Udreɣ-d seg zzayla, tamɣart-iw tsellem-d fell-I, ɣef unyir-iw, tesserḥeb yis-i. Mmi₋s n 

Ɛemmi₋s “Lmadani” ,si lferḥ yessufeɣ lbarud deg igenni, maca amɣar-iw ur t-iɛǧib ara lḥal, 

acku yella leḥzen di twacult : yemmut yiwen yettili-asen, nɣan-t di tejmaɛt, ddurt-nni (imestal 

sḥebsen sin yimcumen , uɣalen serrêen-asen-d kra n wussanmbeεd tadyant, imi ur ufin ara 

ttfut belli d nutni i yenɣan) . 

Ssersen-iyi ɣef yiwen ulemsir n taḍudt, ifaz. Nekk di tlemmast, tlawin d igerdan zin-

iyi-d si yal tama.  Zzhir-nni nsen, yessemelelli₋yi 

Cwiṭ akka,ttmuquleɣ di lebni n uxxam-nni. Sin yixxamen imeqranen, wa iqubel wa, ulin ɣef 

yiwet n tesraft, akked yiwet n texxamt d tameqqrant  tesεa tasekka? ; alamma tuliḍ tirekkabin 

ara taliḍ ɣur-s .  
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Yiwet gar texxamin-nni  n twacult n umɣar-iw, tayeḍ, qqaren-as « taxxamt n tgulla»: 

jemmɛen deg-s icbayliyen imeqqranen n lḥelfa : icbayliyen-nni d ihrawanen ttawḍen ssqef 

,ttawin azal  n xems meyya neɣ sett meyya kilu n yirden d temẓin. Zgan ttafeɣ-ten ɛemren, 

armi d asmi yuwev leɛfu rebbi jeddi₋s n urgaz-iw .  

Agens n uxxam iƐmer d medden : irgazen, tilawin, igerdan. Ččan-iyi-d s tmuɣli: ɣur-sen d 

taberranit, tinna yuwin mmi₋tsen ɛzizen. Ha-tt₋a-ya,yiwet n tmeṭṭut : d tamɣart, d taɛlayant — 

ur tettwali ara mliḥ, tleḥḥu tesɛukkuz. Xas akken tewser deg  leɛmer, maca tettban-d am tziri 

akken tella di  temẓi-s — tuẓa ɣer urgaz-iw, tsellem fell-as s leḥnana, syin teṭṭf-d aqerru₋iw, 

tessuden-iyi-d deg unyir; teḥennec₋iyi₋d, ur bniɣ ara ad iyi-texdem akken, ḥusseɣ mliḥ s 

leḥnana-s. Argaz-iw yenna₋iyi-id d akken d setti-s s yemma-s Ɛini, d nettat i t₋id₋issekren i 

t₋yessfecen. 

Cfiɣ d akken qqimeɣ deg texxamt-nni tameqqrant n twacult n umɣar-iw, Ḥmed u 

Ɛemruc. waleɣ yiwet n tmeṭṭut mazal₋itt meẓẓiyet,tessuṭud aqcic : tinna d Douda, d tameṭṭut 

tis snat n umɣar-iw (deg tallit-nni tella ala temɣart-iw Ǧuhra, rebƐin n yiseggasen di leɛmer-

is,akked Megdouda i wumi ssawalen Douda, nettat tettban meẓẓiyet ɣef temɣart-iw). 

Tamɣert-iw terna-d, ɣef urgaz-iw Belqasem, snat n teḥdayin yiwet d Waḥcia, tezweǧ, tezdeɣ 

deg yiwet n taddart tebεed  cwiṭ ɣef tin n yimawlan-is. Tayeḍ, d taqcict d tarqaqt d taxemrit: d 

Rezqiya. Douda, nettat, tesƐa aṭas n teḥdayin : tamenzut tesԑa azal n ɛecra n yiseggasen, 

talemmast-is tebda la tettmurud, tayeḍ d llufan, akken kan i d-tlul ; tesƐa daɣen, akken i 

aɣ₋d₋nnan,yiwen uqcic n xemsa ar setta n yiseggasen di leεmer-is ; Muḥend- Aԑrab, yettili₋n 

ɣer jeddi-s, Ḥasen Uԑemruc, di Tizi –Ɛiḍel .Yiwet n taddart d  tamecṭuḥt, yeɛzel din axxam-is 

weḥd-s akken ad yebԑed ɣef mmi-s amjaḥ, akked snat negh tlata n tlawin-is d yelli-s Taseɛdit. 

Asmi uwḍeɣ ufiɣ yiwet n teqcict d tilemẓit nnan-iyi-d: rebban₋tt-id at uxxam-iw akken ad tt-

yeɣ mmi-tsen — ziɣ ar d nettat i wumi kkseɣ amekkan-is. 

Imi ruḥeɣ ɣur-sen, amɣar-iw yuɣ₋d snat n tfularin s izruren d iwraɣen ; yefka₋iyi  

yiwet tayeḍ yefka₋tt i teqcict-nni tilemẓit, acku iɣil argaz-iw am netta, yezmer ad yeɣ snat n 

tlawin.  

Seknen-iy-id Taɛidelt, tameṭṭut n jeddi-s n urgaz-iw n Tizi-Ɛidel, d nettat i iḥerzen  

axxam d yidrimen n jeddi-s. D nettat i timḍebbert ɣef kullec, deg twacult-a. Γef udem-is, 

yettban leḥzen : akken kan i temmut yell-is Ɛica, s waṭṭan n lberd, teǧǧa-d  xemsa igujilen, 

amaẓuẓ deg-sen d aleqqaq,d amuḍin. TesƐa daɣen yiwet n teqcict-nniḍen: Faṭima. Tagi tettidir 

tama n Meǧana, mazal ur d₋as₋yuwiv ara lexbar; armi d azekka-nni i d₋tuzzel tegla₋d s teqcict 
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tamecṭuḥt, d tuzzyint m tlata n yiseggasen: Wardiya. Tenna-yi mmi-s amenzu yeqqim ɣer 

baba₋s, di Meǧana. 

Ur ttuɣ ara arraw leƐmum-is ufella, tiyemmatin₋sen d tlawin-nsen, i d₋yusan akken ad 

ḥetcent. 

Yeɣli₋d ṭṭam, nečča imensi, tuwi-aɣ-d temɣart-iw ɣer tsekka, s  nnig n texxamt-nni n 

«tgella».  Thegga₋aɣ-id anida  ara neṭṭes : tiɛlawin d uɛdil s wayes ara neddel . Taxxamt d 

tameqqrant,  

ɛecra n lmitrat deg  teɣzi, ɣef sebɛa neɣ tmanya deg tehri ; ɣer leḥyuḍ setfent 

tecbayliyin, ččurent d zzit n uzemmur, annect-nni ula deg rebɛa n texxamin-nni nniḍen, ama 

tid ukessar neɣ tid n ussawen. Ṭwiqan sƐan lelwaḥ d iɣezzfanen tteɣlaqen s yiwen n uzekrun n 

lluḥ : ad tdrggrev azekrun d asawen, ad yekcem daxel n lḥiḍ  ; akken ad t-id₋neldi ilaq ad 

ndewwer tafettust-nni  n usɣar, ad tuɣal deg umekkan-is,tasekkart-nni ad teɣli : akken ad d-

tekcemḍ si berra,ilaq ad teserɣeḍ tiwwura.  

 Ur telli lehna  ur telli tezdeg. Azeṭṭa n tissist iεelleq-d akk i uxxam , lqaɛa tessa s 

llajur ur nemsid, ama di tama n wadda (il y a une suite). Rrif n texxamt-a, nnig n tewwurt-nni 

n uxxam, tella taxxamt n Tɛidelt, tameṭṭut n jeddi-is. Iḍ-nni ṭṭseɣ am uqarrum, lliɣ ɛyiɣ mliḥ ! 

Azekka-nni iruḥ lḥal mi i d₋ukiɣ ; TaƐidelt tella teswa lqahwa teƐna aẓeṭṭa ; tamɣart-iw, 

Rezqiya d Hemma, akked texḍibt n urgaz-iw uwint₋d iqecwalen imeqqranen n lkaṛmus 

settfent-tt deg  tili, deg teɣmert n ufrag. Sqecrent-d, çčurent-d yiwen n ṭbeq ameqqran n lluḥ i 

win yebɣan ad yeddem, winna nniḍen smarent-as aman s uffella akken ad as₋ kksen 

isennanen-is, sakin, s lmus, ad as-kksent ixef n ufella, d yixef n wadda, ad teldint di tlemmast 

ad t₋id₋kksen . 

Ttwali-ɣ akk aya s uḥettec. Tamɣart-iw, mi tekfa,tekker syen tbeddel-d, teddem-d 

yiwet n ccita n lḥelfa , tettḥukku s lǧehd akken ad as-tekkes isennanen. 

Twehha-iyi-d Duda akken ad aẓeɣ. Tella teqqim rrif n tkuzint anda icelman n tmellalin zerƐen 

akk arrif-is; ɣef  tmes, ɣer tama-s yiwen n uḍajin ameqqran n talaɣt, deg-s yiwet n teḥbult 

tameqqrant n uwren d tmellalin, tettewwa di zzit. D ansay n nnafsa deg wat Ɛebbas, mi ara ad 

d- taki tasebḥit. Maca tasebḥit-nni taḥnunt-nni tusa₋d meqqret mliḥ, dɣa Duda tefka₋aɣ₋id 

tiḥdert i nekk d urgaz-iw. Tesmar₋iyi-d daxel n tḍebsit tamecṭuḥt, cuya n tammemt, yis i 

neswa lqahwa. 
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Azekka-nni, mmi₋s ԑemmi₋s “Lmadani” iɛreḍ₋aɣ ad nefder  ɣur-s : yezla₋d tayuga n 

tsekkrin. Nruḥ,nεedda abrid n Teḥriqt ― yiwen uɛerqub amecṭuḥ, i d₋yezgan beŗŗa n taddart, 

akken ur iyi-d-ttwalin ara yiberraniyen. « Axxam n Crif » ― akken id-as₋ nessawal ― d 

yiwen n lebni meqqer  yedda ɣef snat n tzeɣwa. Yiwen, d lebni aqdim, i d-yessuli  baba-s, 

Muḥend u Ɛemruc, gma-s n Ḥasan. ( Crif, Madani d Saεid, d arraw n leɛmum n umɣar-iw.), 

ma d ljiha-nni nniḍen yessuli-tt Crif, asmi i yemmut baba₋s — .Lğiha n wadda xedmen₋tt d 

amekkan unejmuɛ  d udaynin, s ufella-s yiwet n texxamt d tameqqrant i wumi qqaren «axxam 

n lluḥ » ―. Nnig-s tella yiwet nniḍen, macabahent di temɣer  : « leƐli » ―. Nnig tagi daɣen, 

d  taxxamt-is akked Sasa: tameṭṭut i d₋yuwi deg wat Ɛidel.  Tettban-iyi-d tecbeḥ mliḥ, maca 

wessiret cwiṭ. Ass-n texdem-aɣ-id sseksu d aẓidan, tesserba₋t-id deg texxamt-nni n ufella,  

syin tzemred ad twaliḍ akk taddart. 

   Sɛeddaɣ deg uxxam-nni azal n wass kamel ; almi tameddit nezzi₋d s axxam n umɣar-

iw. 

Ass n letnayen, ḥedreɣ i yiwet n tedyant tecmet : amɣar-iw isewweq ɣer ssuq n Uqbu. 

Iruḥ ɣef zzayla tasebḥit n wass, yettu ssaɛa-ines akked ubernus-is ; tamɣart-iw Ǧuhra teḍfer₋it 

s deffir, maca ur teqviε ara, tɛedda tefka₋as₋ten  i yiwen n urgaz n taddart yettwassnen  s 

ssɛaya-s, Ali-u-Bucaci, tweṣṣa₋t ad as-ten-yefk i umɣar-iw. Maca argaz-nni i deg tga laman 

ijmeɛ-iten ɣur-s. 

Mi  id₋yuɣal umɣar-iw Ḥmed di ssuq, dɣa tenna-as Lla Ǧuhra ma yessaweḍ-as 

imceggeɛ-nni ssaɛa-ines :  

― Ur iyi-d₋yefki ara. I as-d-yerra. 

Waleɣ-t yeffeɣ, iruḥ ɣer urgaz-nni, maca inker-it. 

Mazal ar tura, ger wallen-iw; am$ar-iw mi yerfa: yeddem-d ger yifassen-is taɣeggaḍt n 

uglim. 

Yeṭṭef tamɣart-iw seg uceččuy-is; yekkat-itt, s aɛrur s loehd n tezmert-is. Nuzzel₋d 

akk: nekk,Taɛidelt, Duda d yessi-s, neṭṭef-it-id akk seg ufus-is akken ad as-iserreḥ. Maca ur 

as₋iṭṭaxer ara almi yeɛya, teqqerṣ tɣeggaḍt-nni, d wamek i yeḥbes. Allen-is fɣent₋d seg 

umekkan-nsent  

Lla Ǧuhra teɣli ɣer lqaɛa.  

― Akka ahat ad tt₋iḥfiveḍ, ur txeddmeḍ ara laman deg lberrani. I as₋yenna !  
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Zik, ssaɛa d taɣawsa ɣlayen ur yeshil  ara ad tkesbeḍ, ɣef waya i tt₋yejmeԑ  urgaz-nni. 

Ur qqimeɣ ara nnig n tmanya n ussan deg yiɣil-Ɛli. Ass n ttlata, yuwev₋d gma leɛmara s snat 

n zzaylat .Teceggeԑ₋it₋id yemma akken ad iyi₋yawi ɣer At-Mengellat ; imi ur yi-d-yufi  ara, 

iruḥ₋d armi d at-Ɛebbas. Neṭṭef abrid ɣef zik lḥal, acku ddeqs n wussan netta deg ubrid, ula d 

kerru n zzaylat-nni ɣlay.  

Fkan₋iyi₋d kra n littrat n zzit d tarzeft, Duda tesseww₋iyi-d taḥbult n uwren s tmellalin 

: uwiɣ-as-ten i yemma.  

Sɛeddeɣ kra n wussan deg taddart-iw ; ḥareɣ melmi ara d₋ uɣaleɣ  ɣer lecɣal-iw. Ussan 

imenza n ctember, nella ɣur-neɣ, deg Waɣzen, ussan zrin : mi d₋ nekker, neswa lqahwa; ad 

nûub lwaḥid ɣer ssbiṭar. Sdat n tewwurt-is, nemsefraq, kecmeɣ ruḥeɣ qbala ɣer uxeddim-iw  

lliɣ xeddmeɣ akked ultma “Chantal”, armi d tameddit n wass. Iruḥ₋d urgaz-iw akken ad 

iyi₋yawi, heggeɣ₋d imensi, nečča lwaḥid.  D amrabeḍ “Carisson” i aɣ₋d-yuɣen leḥwal n 

tkuzint. Lliɣ ur ssineɣ ara ad sewweɣ, tura xeddmeɣ₋d Afḍir-Uqessul  ; taḥnunt, fetleɣ₋d 

daɣen cwiṭ n sseksu ! Amek i lemdeɣ ur zriɣ ara, wehmeɣ. Maca lliɣ ḥedqeɣ, ḥemmleɣ ad 

xedmeɣ. Cfiɣ-d i yemma amek txeddem tella zeddiget, tettḥadar am tweṭṭuft. Yiwet n  

tameṭṭut, s sin frank d nefṣ  i waggur tettaw-iyi-d tabidunt n waman n ɛecra littrat. Argaz-iw 

isewweq i tikelt tamezwarut yuɣ-d  uraw n yirden ― ma cfiɣ mliḥ, irḍel-d idrimen: waḥed n 

ɛecrin frank. Yegla₋d  daɣen s sin kilu n uksum. Mmeyzeɣ, ufiɣ d akken aṭas i sin n lɛibad. 

Ɛeddeɣ xedmeɣ kra n yiftaten  di  lmelḥ, nebbheɣ-as i  Belqasem akken  ad iḥrez sya ɣer sdat. 

Acku nekkini d yelli-s n yemma-s, ibeṭṭun aɛeqqa ɣef ṭnac n yimuren ― yiwen i yal aggur deg 

useggas. 

Mi nečča imekli, ad nuɣal s axeddim, acku nekk xeddmeɣ armi d tameddit, syin ad d-

uɣaleɣ d urgaz-iw s axxam n Waɣzen. Ifukk waggur n tuber , yebda  win n Wamber  lal n 

uxxam tessuter-d, akken id₋tenna, argaz-is yuɣal-d s axxam, bɣan ad qqimen weḥd₋nsen deg 

uxxam-nsen. Mi uɣaleɣ ɣer ixeddim, “Chantale” twala-d allen-iw d tizeggaɣin :   

― TesƐiḍ aɣbel ? Iyi₋d-tenna.  

Nniɣ-as s usmuɣben: “ur sɛiɣ ara axxam ara yiddarin”.   

― Ur sseḥzan ara iman-im, ad kem₋ԑiwneɣ. 

Truḥ ɣer Temrabeḍt tameqqrant,di lawan-nni,mazal d Tamrabeḍt  Saint-Jean i yellan. Tezzi-d 

Chantal tenna-iyi-d : tefka-am-id taxxamt-nni i deg yezdeɣ zik Ɛmar Akli, ur yelli win i 

t₋izedɣen tura.  
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Mi i d₋yusa  urgaz-iw ad iyi₋yawi, tanezzayt, ssekneɣ-as tasarut :  

― Tamrabeḍṭ-nneɣ tefka₋aɣ₋id taxxamt-a . 

Nefreḥ mliḥ, neldi tawwurt. Taxxamt-nni tella xir n uxxam-nni n taddart, tura ur d₋aɣ₋terri ara 

tmara ad nettali, ad netṣubbu yal₋ass. Zemreɣ ad ruḥeɣ ad d₋agmeɣ aman seg tala yellan rrif n 

uxxam-iw.  

Ass-nni nuwi-d lqqec-nneɣ, tameddit-nni neṭṭes di talwit, melba aɣbel. Zrin wussan, 

Amrabeḍ “Justob” yuɣal-d iger-d afus, iεawen-aɣ,akken ad neqeɛed  iman₋nneɣ d uxxam 

nneɣ ; nuɣ₋d tilwiḥin akken ad nexdem ameṭṭreḥ, tid id-yeqqimen nexdem-itent di lḥiḍ: ad 

nessers fella-sent leḥwal, akka id₋ nerbeḥ litteɛ . S kra n tɛecratin n frank nuɣ₋d kra n lmitrat n 

lkettan azeggaɣ xedmeɣ yis₋s  ibeḥnaq s ccercayef ɣummeɣ yis-sen ayen serseɣ ɣef  telwiḥin-

nni. Qeṭṭuɣ₋d ɣer  Temrabḍin,  ttxelliṣṣeɣ s wayen id₋ttḥelliɣ: s tnac frank,  yal ddurt; 

ttawiɣ₋d aɣrum n uxxam yesɛan azal n sin kilu, awren, isufar iquranen akked lqahwa. 

 Ssbeḥ, uqbel ad ruḥeɣ ɣer lxedma, ttarreɣ lxeḍra-inu ad teww s ttawil, ultma Cantal, ɣef 

tesɛa, tettaǧǧa₋yi, ttruḥuɣ akken ad ssefqed₋ɣ i lfaḍur-iw. Yal lexmis, irezzud₋d ɣur-neɣ xali 

Hemma, d  amsebrid : d argaz aɛlayan deg  teɣzi, s ugennur iteqqen yettban ɣezzif kter ― 

yiwet n tcacit iɣummen s leqmac d amellal ( yiwet n temrart tawraɣt s uglim n ulɣem 

tdewwer-as-id akk i teɛmamt-agi i yetrusu ) . Asmi i tessneɣ, ur yesɛi tuɣmas, ur yesɛi 

aceččuy, d acebḥan, maca yeɣli-d fell-as waṭṭan. Axenfuc-is yeččur d ccwami n waṭṭan 

amcum . Tiṭ-is texser tzemreḍ ad twaliḍ  azeggaɣ-nni n daxel. Ass amenzu issewhem-iyi maca 

uɣaleɣ nnummeɣ-t .  

Yal lexmis tameddit, ttwaliɣ₋t mi ara d₋yaweḍ, yettawi₋d akk ayen i wumi yezmer ɣer 

yimɣaren-iw, iqqar-asen d akken nenḥaf. Tikkwal d litrat n zzit, tikkwal d kra n sellat n lebṣel, 

tikkwal d netta id₋yettaɣen kra n tṛemmanin seg ssuq . Nekk si ljiha₋w ttԑuzzuɣ₋t, mi ara 

d₋yass xeddmeɣ₋as-id seksu neɣ leğwaz n l baṭaṭa ; s uɣrum  i d₋ ttawiɣ ɣer temrabḍin.  

Ur yelli i aɣ-ixuṣṣen, tudert-nneɣ tleḥḥu s leεqel kan; ur aɣ₋ilaq ara waṭas n umesruf. Ayen i 

d₋ttawiɣ ɣer temrabḍin ḥettben₋iyi₋t₋id  s ssuma n lǧemla. Yal aggur ttawi₋ɣ-d meyya n kilu 

n usɣar n ubelluḍ s yiwen frank i uqenṭar. Maca asɣar useḥmu yezga ixus, ass-nni mi ara 

yeqqim urgaz-iw ur ixeddem ara, igezzem₋d kra ifurkan s tqabact . Ur sɛiɣ ara lweqt ara 

ḍegreɣ. Ala ussan n lḥed i deg  ur xeddmeɣ ara, truḥuɣ ɣer yessi-s n temrabḍin leḥḥuɣ yid-

sent. 
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Tikkelt ẓriɣ-d Tumsiwt “Paquereau”, lqibla : tenna₋iyi₋d aqli s tadist n tlata n 

wagguren . 

“Noȅl” yuweḍ₋d, aseggas-nni, sɛiɣ isebbaḍen d iqaciren yeḥman. Argaz-iw yesɛa yiwen 

ubernus acebḥan, acku zik nettrusu llebsa-nneɣ n leqbayel. Imrabḍen ur bɣin ad neffeɣ ɣef 

wansayen nneɣ wid n tmurt nneɣ n leqbayel, ula d tamrabeṭ tameqqrant  ur iyi₋teǧǧi ara ad 

lseɣ isebbaḍen n lxareo .Di tmeɣra-inu tuɣ-iyi-d tisebbaḍin n uglim azeggaɣ,qqaren-asent 

«tiriḥit?» . 

Yiwen wass; yerza-d ɣur-neɣ Merzuq, ameddakkel n urgaz-iw,netta d tmeṭṭut-is, nettat 

yuɣ lḥal qrib ad d-terbu, yusa₋d akken ad ixdem deg ssbiṭar, iruḥ-d ɣer urgaz-iw akken ad 

yeddu yid₋s ad sɛeddin ussan n yimuras deg Yiɣil-Ɛli. Ass-nni nemɣunza nekk d Belqasem, 

nniɣ-as ur ilaq ara ad iyi₋yeǧǧ weḥd₋i; maca mi t-waleɣ yebɣa ad  iruḥ ad iẓer tawacult-is. 

Nekk seg wassmi waeɣ Ḥmed Uԑemruc, kukreɣ, ad iyi-ixdem nneqma, ad iyi₋ikkes mmi-s .  

Azekka-nni waleɣ gma iɛedda₋d, nniɣ-as :  

― Argaz-iw ad iruḥ s axxam-nsen kra n wussan akked Merzuq, ad dduɣ yid-k si nebda ara d-

yuɣal . 

Beddleɣ-d, neṭṭef abrid. Cwiṭ akka, mi qrib ad naweḍ asif, sliɣ i ṣṣut ad iyi₋d₋issawal. Mi 

refdeɣ aqerru-iw ufiɣ d Amrabeḍ “Justob” iyi₋d₋iḍefren. Dɣa ḥebseɣ rǧǧiɣ₋t .  

― Ayɣer ara truḥeḍ ? Iyi₋d₋inna . 

―Acku Belqasem ad iddu akked Merzuq akken ad d- iẓer tawacult-is; dɣa nniɣ-as ula d nekk 

ad rzuɣ kra n wussan ɣer yemma !  

―Merzuq iruḥ iḍ-nni iɛeddan, weḥed₋s. Iyi-d-inna. Dɣa uɣaleɣ-d deg ubrid yid-s. Gma 

ikemmel abrid weḥed₋s . Nuli₋d tasawent-nni s ttawil. Si ɛeggu uwḍeɣ-d kan ṭṭseɣ, acku 

tadist-nni tesseɛya₋iyi. 

 Aseggas-nni, adfel isenna-tt. yella-d usfuggel n uzgen n lqernuseggas,deg ass n 31 duǧember 

1899. Argaz-iw yella yettɛawan Amrabeḍ “justob »  deg usuqel n ccna n ddin .  

Ussan n duǧember ssemmḍit, berrikit; zgiɣ uḍneɣ aɣbel n Belqasem mi ara d₋yali tameddit s 

axxam : ttagadeɣ ad yeɣli ad yewqeɛ deg udfel d usemmiḍ-nni. 

Llan wussan, tkeccem-aɣ-id tiqit ɣer ccmini, ur nezmir ara atnecɛel akken ad nseww 

imensi, ɛeddan wussan anda nettɣimi mebla imensi : d  argaz-iw i yettruêun ɣer temrabvin ; 

yessutur-asent lmakla, nutenti di leɛmer i aɣ-d-nnint ala. 
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Assmi ikcem useggas ajdid, ruḥeɣ nekk d Belqasem ar yimrabḍen, akken ad nefreḥ 

yid-sen . Amrabeḍ “Baldit”; yusa-d seg wanda yebεed akken ad issefqed i uxeddim. Ittruḥu 

armi d  

Γardaya. Daymi rran amrabeḍ “Schmit” d  imḍebber deg umkan-is .Wagi iwɛer, maca 

iḥrec; yerna izwer ! Iḥemmel aṭas igerdan. Isterḥeb yis-neɣ akken iwqem, yefka-aɣ-id kra n 

tẓidanin:  ass-nni ɛuzzen-iyi merra . 

Ɛeddeɣ ula ɣar temrabḍin; nutenti da$en ferḥent yis-neɣ, “Chantale” teffka-yi cciɛa n lfeṭṭa 

akken ad tt-id ttmrktiɣ s yis. Mi d-zziɣ s axxam, allen-iw ttmucɛulent si lferḥ .  

Mi ara d iniɣ axxam-iw meḥsub qesdeɣ-d taxxamt-nni tamectuḥt i aɣ-ijemɛen : d ssaḥ ur telli 

ara d tiɣremt maca nekkni nufa deg-s lehna. 

Yuweḍ₋iyi-d lexbar n kra n tmeddukkal-iw n taddart ufella: Malḥa d yessetma-s, snat₋nni 

timeqqranin ggran₋t₋d deg ssbiṭar, snat-nni n tmecṭaḥ deg Yiwaḍiyen, zewjent. Yiwen n wass, 

ffeɣeɣ, dɣa mmugreɣ₋d massa “Achab”, maca imi nekk d tamasiêit nettat d timeslemt, terra 

iman-is ur iyi₋teɛqil ara .  

Yiwet n tikkelt,tasebḥit n wass , timrabḍin₋nni uwint₋iyi ad ẓreɣ “Alice”: tuɣal 

txeddem ɣer  twacult “Messelot” : ur tt₋ɛqileɣ ara, tbeddel mliḥ; tmeɣbunt !  

Yiwen n wass deg ussan n ccetwa, waleɣ tuweḍ₋d yiwet n teqcict nettat d gma₋s ; 

anebdal  “Masselot” ur tt-iqbil ara, iceggeԑ₋itt-id qqbala ɣer temrabḍin : d Dehbiya, iwumi 

nessawal “Maria” ― fkan₋as sin yismawen. Tenna₋d d akken iceggeԑ₋itt₋id unebdal akken ad 

texdem . Dahbiya d taqcict yerwan leεqel, teɣra aṭas n yidlisen, mebla axtiri: tessaram aṭas n 

tɣawsiwin ,  netta dɣa ɣer Temrabḍin n yirumyen d lmuḥal ad tmenniḍ kra. 

Tamrabevt tameqqrant teqbel-as i Dahbiya ad tili yid-neɣ, ad texdem yid₋i deg 

texxamt n lqecc, ma d ives teggan d teḥdayin-nni nniḍen. Aṭas n ccɣel i yellan : ma terniḍ ɣer 

wayen ilaqen,ad tafeḍ nessirid leḥwal, lqqec, nsewway lmakla ; nerna₋d ula d aẓeṭṭa: d Faṭima 

( tazurant) i t₋ixeddmen , tessalay₋d abernus i Umrabeḍ “Baldi”  . 

Nekk, seg₋mi zewjeɣ ur ttruḥuɣ ara aṭas ɣer tzeqqa n tguni, seg lxedma qbala s axxam , maca 

llant aṭas n teḥdayin ttasent-d ɣer temrabḍin . 

Xali Hemma, yal tikkelt mi ara d- iɛeddi fell₋aneɣ, issefqad-d. Yiwet n tikkelt 

,yuwi₋iyi₋d zzit, abrid₋a Taɛidelt tceggeɛ-aɣ-id ula d tamemt d wudi i wassmi ara d₋rbuɣ . 
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Ddurt i d-yezzin, ilaq ad nesserḥeb s yimeqqranen n twacult: mmi₋s ԑemmi₋s Saleḥ u Ɛemṛuc 

d tmeṭṭut-is, d telwest-iw Weḥciya, usan₋d ad aɣ₋ẓẓren mi d₋uɣalen seg zzyara n Ccix 

Muhend. Nejmaɛen-d merra deg uxxam-nneɣ: sewweɣ-d seksu s uqeddid rniɣ cerba n lubyan 

taqqurant, ččan akk imensi. Azekka-nni mmi₋s ԑemmi₋s d tmeṭṭut-is mi sswan afenjal n 

lqahwa d weɣrum, uɣalen s axxam-nsen, ma d talwest-iw teqqim yid₋neɣ akken ad tẓer ṭṭbib 

acku tuḍen seg wassmi i d₋terba seta n wagguren aya. 

Yiwen n wass, amrabeḍ “Duchéne”, iɛedda₋d d abrid, imuqel talwest-iw dɣa yejbed 

argaz-iw ɣer ṭṭerf yenna₋as:  

―Antoine, ay₋agi i txedmed ur ilaq ara , ur yelhi ara i kečč d tmeṭṭut-ik ,ladɣa di liḥala-agi 

ines (nekk ussan-nni lliɣ deg waggur-iw wis tmanya) . Ultma-k tuḍen iḍarren-is, allen-is ad 

ak-id-fkent lexbar: ur ilaq ara ad teggan yid-wen deg texxamt . 

Argaz-iw yeḥka₋yi-d ayen i as₋id₋yenna. 

―Ayen yebɣun yeḍru , ur nezmir ara ad ntelleḥ? uletma-k . 

Aseggas-a, lɛid tamaqqrant yeɣli-d swaswa akked lɛid n yirumyen. Gma, akken yella 

di leɛwayed, yuwi₋yi₋d taɣruvt n yikerri.Imasiḥiyen, daɣen, zlan ikerri, ula d nutni fkan₋iyi-d 

leḥq₋iw n uksum, mi walaɣ aṭas i yellan, mellḥeɣ-t, sseɣreɣ₋t d aqeddid. 

Tԑawen₋iyi temsiwt “Paquereau”:  heggeɣ₋d kra n lqecc, d tetrikuyin ara iêwiooeɣ i mmi, 

jemɛeɣ kullec daxel n yiwet n tbalizt iyi₋fkant temrabḍin . Heggeɣ akk ayen i as₋ilaqen , 

iḍarren-iw akk cuffen; xeddmeɣ lxedma-iw deg uxxam, ttakkeɣ₋as₋tt i Temrabeḍt “Chantal” 

tettawi₋t .  Amddakkel-nneɣ “Habtice”, ssulint akken ad ixdem di Tɣiwant n Lezzayer , mi d-

yusa yuwi-yi-d tabernust i mmi. Ula d Massa “Paquereau” tuwi₋yi₋d snat n tqendyar n 

teḥdayin d tuzzyinin . 

Talwest-iw mazal₋itt dima ɣur-i. Ass n letnayen, ɣef tlata n uzal iɣab yiṭij kra n 

dqayeq akken, di dqiqa-nni nwala tiziri ula d itran ttbanen₋d. cwiṭ kan akka yuɣal-d. Ur cfiɣ 

ara ma d iḥulfan-nni mi waleɣ ayen₋nni neɣ d acu? Deg yiḍ-nni ṭṭfen₋iyi lewjuɛ n tarrawt. 

Argaz-iw mi iyi₋iwala deg lḥala-nni, yendeh ɣef uletma-s akken ad truḥ ad teṭṭes deg texxamt 

n yimuḍan. Nettet ur as₋yeԑjib ara lḥal, mi i as₋yenna akken. Γef tlata n sbeḥ i yuzzel 

Belqasem yuwi₋d lqibla. Ass-nni n 29 mayyu 1900,  ilul mmi Paul-Muḥend-Saɛid . 

Tamrabeḍt “Cantal” tusa₋d ad d₋ tessefqed fell₋i: tuwi₋yi-d lliddrat .Tamrabevt “Alexis” 

tceggeɛ-iyi-d yiwet n temɣart akken ad texdem deg umekkan-iw. Ass-nni zzlan snat n tyuẓaḍ 

xeddmen seksu i yimṛabven  d temṛabḍin. 
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Talwest-iw, imi ulac win ara yeqqimen yid-s, nettat tugi ad teqqim deg ssbiṭar. Iɛedda 

gma-s yekra₋d zzayla yuwi₋tt ɣer Yiɣil-Ɛli, azekka-nni yuɣal-d . 

Yemma tusa₋d thenna-yi-d, tuwi₋yi-d taɣruvt n uzger d tmellalin; teqqim yid₋i akken ad 

iyi₋terfed. Yiwen was, nella nekk yid-s kan, tessirid tutla-nni? n mmi , teqqim kan tettwali , 

tettweḥḥid di mmi , tessikid akk tifettusin-is , tiqejjirin-is amek gant , dɣa tenna-yi-d :  

―Tiqejjirin-is ur ttakent  ara cbiha i tid nneɣ : igerzan nneɣ ur d₋ffiɣen ara . Netta yewwi₋d 

ɣer yimawlan-is. 

Wehheɣ-as-id s εeggu, nniɣ-as :  

―« Ḥader at-qerḥev ! » ―Tessaked-iyi-d s îîerf n tiṭ tenna-iyi-d:  

―« Yekker-d ufrux, ad isselqeḍ baba-s  ? » .  

S lemtel-agi, tessefhem₋iyi₋d d akken ula d nekk, lliɣ d yelli-s, tezra xir-iw amek ara 

tŗebbi agrud. 

Tamsiwt “Paquereau” ula d nettat tesseḥfeḍ-iyi amek ara as-ssirdeɣ i mmi , d wamek 

ara tettleɣ . 

Ɛeddan kra n wussan, yusa₋d gma ad yawi yemma s axxam, xas akken ḍeɛfeɣ lameԑna 

ɣef xemsṭac n wussan kkreɣ-d refdeɣ iman-iw. 

Uɣaleɣ ɣer ccɣel-iw. Nbeddel axxam-nni anda akken nella acku sseɣlin-t akken ad 

bnun lebni nniven : s ddaw, tazeqqa n tẓallit d tmezgida, s ufella ad ilin yixxamen.   

Fkan-aɣ axxam s ufella n lkuri. Axxam-nni yesɛa ṭṭwiqan d imeqqranen, iṭij iteqes, kra 

yekka uzal ur yelli wamek ara trewllev fell-as, tečča₋aɣ ula d tizit, am tsebḥit am tmeddit ur 

tettafev ciṭ n lehna. Nella deg unebdu , d yulyu, d ussan n yimuras;  mi walaɣ amɣar-iw 

Ḥmed  u Ɛemruc  d xali  Hemma uwḍen₋d .  

Uwin-aɣ ɣer taddart, tamrabevt tameqqrant tessuter₋d lluḥ-nni i d ₋nuɣ , tamrabevt 

lḥanna? tessuter -aɣ-id  taduli-nni i aɣ₋d₋fkkan . Heggan kullec, refden-ten akk ɣef uƐrur n 

zzayla. Tamsiwt “Paquereau” tettel-iyi-d aqcic i tikkelt taneggarut , neṭṭef abrid tameddit n 

wass. 

Sellmeɣ ɣef Temrabevt “Cantal” d Tamrabevt “Saint-Jean”, d  ssbiṭar-nni iyi₋jemԑen 

sin n yiseggasen, leḥzen yeɣli-d fell-i maca tikkelt₋a abrid-iw iban. Seg wass-a ur lliɣ ara 

weḥd-i, sɛiɣ neɣ nḥafeɣ, ḍsiɣ neɣ mmuɣbneɣ, ass-a aqla-ɣ di sin. 
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Deg ubrid nemlal₋d imsebriden n taddart, wid i d-yettuɣalen si ssuq senzen taḍuḍt , nemseḍfar 

wa deffir wa.  Nebda abrid ɣef tlata n uzal, i uɣamac-nni;  ur nuwiḍ ara armi d tlata n tsebḥit. 

Uwiɣ-d tnac n tsaɛtin ɣef tbarda-nni, mmi ger ifassen-iw. Nezger-d adrar, nerna-d asif. Akken 

i d- nuweḍ, mi i d-ṣubbeɣ ɣer lqaɛa iḍarren-iw kerfen, ur zmireɣ ad lḥuɣ. Ddmen-iyi aqcic-

nni, nekk ḥrurdeɣ armi d axxam. Serseɣ iman-iw ṭṭseɣ. 
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2.2.Iɣil Ɛli. 

Mi d-ldiɣ allen-iw,ufiɣ-d taɛidelt : tameṭṭut n Ḥasen Uεemruc,terba mmi gar yifassen-

is, tettεani ṣṣifa-s ; netta akken kan yessaweḍ rbeɛṭac n wussan . 

“Yecba-d deg warraw n temɣart-im Ğuhra. Iwi-d acebbub d aberkan, ladɣa deg yiḍarren d 

yigerzan. 

Sbeddeɣ-d iman-iw s tmara. Iḍarren-iw ar tura ugin ad iyi-refden ; ufiɣ-d rran lqecc-iw 

ar texxamt-nni n tgella. S tedrimt i jemɛeɣ ― telt meyyat frank ― i d-uɣeɣ taduli. 

Amɣar-iw teffeɣ-as tirga mxalfa, taqcict-nni i d-xeḍben i mmi-s, tuɣal ar yimawlan-is.Irun ar 

Ccix,isteqsa-d ma d leḥlal ad tt-yeɣ; maca imawlan-is ugin ad as-tt-id-ffken d takna i temɣat-

iw: tin nniqal ara yilin d tislit-is. 

Qeɛdeɣ iman-iw deg texxamt-nni tameqqrant.Reḍleɣ-d dduḥdimdewweŗ, nɛelleq-it di 

ssqef, s yiwen n umrar d aɣezzfan, yis it-netthuzzu. Ssiɣ-as tagertilt d tcelliqin-nni iyi-d-fkant 

temrabḍin, d ussu. 

Waleɣ liḥal n uxxam-agi temxallaf ɣef tin n uxxam-nneɣ: tilawin dagi,ttcebbiḥent kan 

sufella,lebni meqqer mliḥ maca yerka,agens-is ur yerdim ara,yeqqimkan akken am was-

nniamenzu i deg yebna, leɛyuv-is ur tettuɛawed ara tumlilt-nsen aṭas aya.Zzint-d akk tsebbalin 

n zzit.Cukkteɣtilawin-nsen ẓeṭṭent, imi ufiɣ abernus yuli ɣef iɣunam, di tesga.  

Xeddmen ssin leṣnaf n tgella: yiwet n yirden i yirgazen,tayeḍ n temẓin i tlawin.Greɣ 

tamawt,waleɣ aṭas n usefsed i yellan. 

Deg uxxam tella temɣart-iw Ğuhra d snat n yessi-s,yiwet d Waḥciya: tinna id-yerzan 

ɣur-neɣ, temmut deg waggur n ctember,tayeḍ d Rezkiya: d tamaẓuẓt.Tella daɣen, Duda d 

yessi-s.  

Tamɣart-iw Ğuhra,am yal aseggas,nettat teṭṭef lexla,tettawi-dakeŗmus,tettagem-d 

aman degtala. Teǧhed, d tahrawant di tuyat,d nniya, yerna terẓen:teççur d leɛqel.Nekk asmiid-

uwḍeɣ bɣiɣ ad as-ssiwleɣ « yemma » maca ur iyi-ijibara,dɣa ssawaleɣ-as “Lalla”. Di tazwara 

setteɣ yid-sen aɣrum d seksu,maca argaz-iw ur isteqneɛ ara.Yuɣal iqeṭṭu-d,dɣa ɛezleɣ. 

Yiwen wass,teldi-d tewwurt n ufragam wacemma,tekcem-d yiwet n zzayla tɛebba-d 

ayen din,izzuɣer-itt-id yiwen urgaz d aɛlayan di lqedd,yelsa-d yiwen ubernus d acebḥan.Ar 

ass-amazal-itt ṣṣifa-s ger wallen-iw : udem-isinewweŗ,ikcem-d ɣer lḥara,mmugrent-tt 

tlawin,sellment ɣef uqarru-is nnant-as :  
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― Ɛeslama a Dda Ḥasen! 

Γas akken setḥeɣ,uẓeɣ ɣur-s sellmeɣ ɣef uqarru-is. 

Nṣubb-d ttɛebga n zzayla,netta yuli tirkabin ad iẓer Taɛidelt,tameṭṭut-is,tin iḥerzen 

agerruj-is d uxxam-is. 

Tamɣart-iw tesseḥrec-iyi: tenna-iyi-d,ilaq ad d-awiɣ ssdeq ɣer umɣart-iw. Azekka-

nni,uwiɣ mmi gar yifassen-iw,nwiɣ ad as-t-mmleɣ i jeddi-s,dɣa iban-iyi-diteddu ad yeffeɣ. 

Uqbel ad yekk deg yimi n tewwurt, sutreɣ-as ssdaq;iḍewwer-d ɣer Tɛidelt! yenna-as: 

―Efk-as ad tesgerweḥ! 

Akken kran wussan,yunag ar Lezzayer.Ẓriɣ d akken Bumezreg,gma-s n Bacaɣa i 

nnuɣen aεdaw aŗumideg useggas n 1871,ifuk-d lḥebs-is. Yuɣal-d seg wanida i t-nfan,dɣa iruḥ 

ɣur-s ujeddit ad t-id-iẓerdi Burǧ Buɛririğ, uqbel lgirra. 

Taɛidelt tefka-iyi-d tibṛucin, d uxelxal.Ma dJeddi-s n urgaz-iw, ur n-yeqqim ara aṭas di 

Lezzayer, kra n wussan kan yuɣal-d,iqerḥ-it lḥal ɣef umeddakkel-is, iɣaḍ-it mi yeẓra i yeḍran 

yid-s; ur iḥulfa ara s tlatin n yiseggaseni iɛeddan,yettud akken ula d netta yuɣal damɣar.  

Deg wudem-is kan ttbanen yisaggasen i iεeddan fell-as. Lawan-nni ad yesɛusebɛin n 

yiseggasendi leεmer-is. Tibeddi-is d taɛlayant,yerna-as ugennur-nni i tteqqnenwat Ɛebbas. 

Ṣṣifa-s d tacebḥant,aɣenjur-is d amectuḥ,tamart tserreḥ,taqemmuct d tamecṭuḥt. Xas akken 

icab,tuɣmas-is ɣlint maca mazal-it iṣeḥḥa. Lḥerma d nnif ttfeŗŗiğen-d seg-s.Dinna i ẓriɣ d 

akken d lmalaykat i t-icebbḥen. 

Syin akin, yuɣalɣer Tizi-Ɛidel: dinna i yezdeɣkra yekka useggas;dinna i teshel tudert 

waladegYiɣil-Ƹli,akal-is yettak-d lɣella.  

Tadyant tamzewarutyuεren, yegla-d yis-s ddin-nneɣ: nekk d urgaz-iw ilaq ad nruḥ ɣer 

tẓallit,degwass n lḥed ṣṣbeḥ.Imrabven irumyenbnan tixxamin i deg ttnusun yimasiḥiyen,akka 

tilawin araiẓallen,ur ttɛeddayent ara daxel n taddart. 

Di leɛwayed-nneɣ n leqbayel,tameṭṭut urtetteffeɣ ara seg uxxam,ur ilaq ara adtt-ẓren 

yirgazenibeŗŗaniyen. Nekkur ẓriɣ ara aya,εeddeɣ heggeɣ lqecc azedgan ara lseɣ ar tẓallit. 

Twala-ten-id temɣart-iw mi rsen ɣef ukersi,teffeɣ s tazzla,truḥ ɣer Taɛidelt(d nettat id 

tamraytn uxxam). Taɛidelt ḥninet,terzen ,testeqsa-iyi-d d acu i yellan . 

― Ad ruḥeɣ ar tmezgida n yirumyen. Yak nekkni d imasiḥiyen? 
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―Nekkni ɣur-neɣ d lɛib ad teffeɣ tmeṭṭut n twacult n yiɛemrucen,d lεib ad teffeɣ deg 

wass,ad ttwalin wat taddart.D lɛib waya,tawacult-nneɣ tettwassen,ad aɣ-awin medden d awal!  

―Acu ara xedmeɣ ihi?Ilaq ad ruḥeɣ,bessiffell-i. 

―Ilaq ad takiḍ tafejrit,uqbel ad idden Ccix,yerna ad n-teqqimeḍ dinna arma yeɣli-d 

yiḍ: akka yiwen ur akem-id-yettwali mi ara truḥeḍ ɣer yirumyen. 

Nuɣ awal-is.D iseggasen nekkni nettenkar tafejrit,nettefeɣ s tufra.Timrabḍin-nni 

telldint-iyi-d tawwurt akken kan ara sṭebṭbeɣ, nsekcament-iyi. Di lawan-nni mi tella 

temrabevt tameqqrant “Madeleine”, tettaŗŗa-yi tetteɣ d tnelmadin i yellan dinna. 

Ussan anda ilaq-iyi ad nnejmaɛeɣzik ― mi ara yaḍen mmi ― nettɛeddi-d tizrugin, gar 

lexlawi, akken ad nelḥeq s axxam. Ttḥussuɣam akken ssikiden-iyi-d s yir tamuɣli. Ɣur-

sennekkreɣ ddin-iw d win n yimawlan-iw d lejdud-iw,gliɣ ula s mmi-tsen ɛzizen.  

Gar temɣarin-nni yakk dinna,tellla yiwet kan ger-asent dtaɛezzult,d setti-s n urgaz-iw 

(setti-s s yemma-s)” Lla Ɛini” tefreḥ yis-i, tḍewwer ar yelli-s tenna-as :  

― Tura, d tislit-im i yeṭṭfen amekkan-im yur-i; mi ara iyi-d-tsaḥ tegnit,d nettat ara d-

ɛerḍeɣ ɣur-i. 

Tettaṭaf degwawal-is;zgiɣ ttafeɣ-ttdi tegnit n ṭṭiq.  

Tawacult-nni tebḍa ɣef snat n txerrubin.Llanyiɛemruchen n wadda ― tawacult n 

umɣar-iw Ḥmed ― tayeḍ,d iɛemruchen n ufella ―tilawin n jeddi-s ῌasend yessi-nsent. D 

iεemrucen n ufellai wumi id-yettṣeḥ kra uqbel iεemrucen n wadda,acku ḤasenUƐemruci 

yettɛeyyicen akk iqemmac-nni. £er tmeṭṭut-is Taɛidelt i tella texriḍt-is. 

Tawacult-nni n urgaz-iw,tettasem ɣef tinn ufella,maca axxam n Tεidelt ur ten-

ttqeyyimen ara akk,imi ŗŗankullec d nettat it-isselḥuyen . 

Yiwen wass seg useggas n 1900,iwḍed-as-d yir lexbar i Tɛidelt: yeɣreq uḍeggal-is, 

LɛerbiUḤerruc,deg yiwen umkan i wumi qqaren “Ras Lwad”. Yella ikseb taḥanut; isnuzuy 

lkettani waɛraben.Ufan-t yeɣli deg yiwen umkan anda iruḥ ad yeɣ luḍuakken ad yeẓẓal. 

Iɣallen n laman nnan-d « immut s leɣlaḍ ». Uwint-id ɣer taddart deg uzal. Tameddit-

nni kan meḍlen-t,acku yensa deg waman,tafekka-is tbeddu txeṣṣer. Faṭima,uletma-s n umɣar-

iw, tuɣal d taǧǧalt,akken kra n wagguren tuɣal-d s axxam n baba-s. Γur-s tlata n warraw-is: 

taqcict Wardiya,tesεa tlata yiseggasen,amaẓuẓ-is yesɛan aseggas,d umenzu-is.Wagiteṭṭef-it 

tawlad taberkant, segmi iṭṭes rrif n baba-s. Ur nenwi ara ad yeslek.  
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Seg mi i d-rnan iɛeggalen nniḍen s axxam, yuɣal yedyeq lḥal.Ɣaf wayaamɣar-iw 

yessuli-dlebni nniḍenajdid,tama n tessirtn uzemmur.Yuwi-d ibennayen,gar 1900 d 1901 yuli-

duxxam, nsemma-as « axxam amaynut »neɣ «annagamaynut ». 

Anebdu n 1900 iɛedda d aɣamac, dɣa tilawin gganent deg ufrag i tafat n tziri.Amɣar-

iw iggan ɣarusqif,ma d nekk gganeɣ deg texxamt-nni n tgella,dinna i as-ɛellqeɣ dduḥ i mmi 

Paul.Tessuɣ tagertilt-nni n uglim i ttarran ɣef uƐrurn tserdunt,maca degwass tsewwiqt ilaq ad 

asen-tt-nefk, imirennetessu alemsir,meɛna, lweqt-nni, nella meẓẓiyit!  

Di ctember,temmut telwest-iw Weḥciya,seg waṭṭan n lberd.Yessaweḍ-ittarmi i as-

seṭṭlen acebbub-is,imi yeččur d tilkin.Teḍɛef mliḥ banen-d akk yiɣsan-is. Lalla Ğuhra,tessufeɣ 

awal:d takna-s i tt-inɣan s iḥeckulen. Ɛerḍeɣ ad as-sfehmeɣbelliyelli-s d aṭṭan d lexṣaṣ n udawi 

id as-tt-inɣan.Amwaken mmutent akk tmezwura n yiεemrucen (uqbel Weḥciya-akken iyi-d-

ḥkan-tella ɛemti-s Ɛica,Dehbiya,Megduda,d waṭas nniḍen),Lalla Ğuhra tegguldeg uḍeggal-

isadas-yebru i tmeṭṭut-nni yuɣuqbel n Wardiya: dɣad ayen iyeḍran. 

Bran-as-id i yiwet n teqcict n taddart,imi baba-s n udrum-nneɣ.DTaɛidelt,s ccwer n 

urgaz-is,i ixelsen taɛmamt-nni ilaqen i urgaz-is.Taqcict-agi, d Zehra Gurrab,qqaren tfaz deg 

ssifa,d aggur. Amɣar-iw nniqalyegmen ad tt-yeɣ.Maca aseggas-nnikan fkan-tt uxxam-nsen 

iyiwen n urgaz beŗŗa n taddart,damerkanti,Deg was-nur εɛawden jebden-d tamsalt-is. 

Yuweḍ-d lawan n uzemmur.Tallit n leḥŗis tfuk,acku tilawin akk d teḥdayin ilaq ad 

ruḥent ɣer ulqaḍ.Tanekkrauqbel tafejrit,ad llsent ayen icebhen, ad ɛellqent ayen akken 

ssbent,ad elsent tisebbaḍind tizeggaɣin d tiɛlayanin, reqqment s uberkan. Imir; d abrid ɣer 

lexla.Tilawin akk ḥemmlent lawan n ulqaḍ n uzemmur, imi zemmrent ad ffɣent. Mi ifuk wass 

ɣasƐyant, maca ttnejmaεent-dferḥent. 

Ɣur-i,aseggas-nni qessiḥ, d aseggas amcum isɛeddeɣ deg uxxam-nni. Imi tilawin 

meŗŗattruḥunt ɣer ulqaḍ, ma d nekk rran-iyi ad ɛasseɣ axxam, ad ferneɣ irden ararḥunt degyiḍ, 

yerna ad heggiɣ imensi. Ilaq ad bduɣ ɣef zik lḥal: d iḍellaɛen imeqqranen, yiwen n temẓin 

itlawin dyixeddamen, wayeḍ n yirden i yirgazen. Duda akked tekna-s, sewwayent aɣrum ara 

awint akked cwiṭ ntazert, ad t-ççent d imekli di lexla. 

Ilaq-iyi ad ɛasseɣ Paulyesεansetta n waggurenkan di leεmer-is, lǧehd ulac,rnu ur 

dɛineɣ ara i lxedma icban tagi. Meεnailaq ad dduɣ di lebɣi i watuxxam-iw. Ɛini tettas-d yal 

ass ad iyi-twanes. Macaiẓri-sinqess, ur tezmir araadiyi-teεɛiwen di kra. Tezzuzun 

Paul,macanetta ittagad-itt imi allen-is zgan ɣelqent. Assdi tallit-nni, yettban-iyi-d ɣezzif: ad 

ferneɣ qbel irden-nni, syin ad heggiɣ lfaḍur i urgaz-iw yesselmaden ɣer Yimrabḍen iŗumyen; 



Chapitre II :         Traduction du livre « Histoire de ma vie » de Fadhma Ath Mansour p.87-p.209 

37 

syin ad d-sserseɣ lğefna: ad fetleɣ seksu,ad t-sɛeddiɣ deg uɣerbal, ad ceɛleɣ lkanun, sakin ad 

t-rreɣ ad ifuŗ.Mi d-yeɣliṭṭlam,diḍ,ad caɛleɣ tadtile-nnin zzit akken ad nwali, Lalla Ğuhra d 

Duda ad ferqent imensi ɣef:yixeddamenlkuri, irgazen, syind nnuba n tlawin d teḥdayin (ad d-

ḍewwrentitbeqsit). 

Ɛeddan wussan. Tuber,unbir,yerna-d duǧember.Syin yuweḍ-d “Noȅl”3 .Azemmur 

ittwalqeḍ,tura,tiḥdayin zemmrent ad d-ḥawcent i yiman-nsent : tiyemmatin tikwal ttaǧǧant-d 

azemmur ɣer deffir stεamid. 

Iḍ-nni n « Noȅl » nsiɣ ɣer temrabḍin; ɛerḍent-iyi-d ad ččeɣ imensi d tnelmadin-nsent. 

Sɛeddeɣ ass ɣur-sent, akked twaculin timasiḥiyin: Merzuq, Clili, Sliman, Muhub.Azekka-nni 

uɣaleɣ-d ɣer uxxam deg yiḍ. 

Belqacem ittawi-d xemsin frank iwaggur. S tjernaḍt-agi nɣil ad nessekfu aseqqef n 

tsekka-nni id yebda umɣar-iw, nniyya n temẓi, nɣil ad nkemmel ussan dinna!  

Argaz-iw issawḍ-d sselɛa i lebni seg Bgayet. Nwiɣ-asannec-ten akk, ikk-d si loib-is, 

ziɣ artireṭṭal i d-yerḍel. Almi 1901 i nezdeɣaxxam ajdid. Nkemmel tamɛict d twacult, 

macazgiɣ ttarreɣ di ṭṭerfcwiṭ n uɣum neɣ aguglu (afermaj) neɣ, tikwal, kra n tiẓidanin. Tikwal 

Belqacem, sya ɣer da, ittawi-d yid-s aksumid-iseww ɣer yimrabḍen. 

Nnig n Hemma, tamɣart-iw Ğuhra tesɛa gma-s nniḍen, qqaren-as Xaled.Argaz-a 

wesser, daferḍas, tuɣmas-is akk ɣlint. D aɛlayan,d areqqaq am umextaf,ittban-iyi-d mliḥ: am 

netta am gma-s Hemma.  

Xaled yuɣ yelli-s ɛemmi-s, yiwet n tgujilt i d-tŗebbaƐini. Xaled ibḍa netta twacult-is, 

yeffeɣ-iten, yemɣunza yid-sen deg1900, ɣef wacu! U εlimeɣara. Tameṭṭut-is, daggur, tesɛa-d 

igerdancebḥenmliḥ,maca ula d yiwen deg-sen ur issaweḍ aseggas-is . Akken kan ara yebdu ad 

yettmurud neɣ ad yetteḥrurud,ad aḍnen. ῌedreɣ-as i uneggaru-is,waleɣ-t,icbeḥ: iruḥ-as yiẓri 

uqbel ad yemmet . 

Lalla Ɛini d Xaled, ttemyagaren-d tikwal deg uxxam-nneɣ. £ef waya i asen-

ḥedreɣyiwen n was,mi nnuɣen, ttemyuzzamen: tayemmat teqqar-as immi-s acimi i yestehza 

deg-s,mmi-syeqqa-as:yeɛyadi lxedma fell-asen, nettat d warraw-is. Nnuɣen mliḥ. Issaweḍ 

armi i as-yenna: 

_ Asmi ara temmteḍ,ad smuɛfneɣ aẓekka-m! 

Mazal ttmektiɣ-d liḥala n temɣart amek tuɣal: terrad nnehta tennay-as: 
 

3 Noël : Fête Chrétienne qui célèbre qui célébre la naissance de jésus christ . 
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_ « Ṛuḥ a Xaled a mmi, ad k-yefk Ṛebbi i yiberdan iḍeyqen d ccbabatireqqmen! » 

Dɣa seg wass-n ur d-iban.Tlata yiseggasenmbeεd, ssawḍen-as-id tadekka n mmi-

sɛzizen, d azeqqur, yeffeɣ-it ŗŗuḥ :ddeεwat n yemm-as ffɣent-d deg-s.Yiwen n wass mi d-

yuɣal si ssuq,ɣef zzayla-s,yuwi-dtamekkḥelt ɣeftayet-is,tebɛen-t-id yemcumen, armi i d-

uwḍen ɣeryiwen ubrid d lxali,uwin tarwiḥt-is:s terṣaṣt ɣar uqerruy,tekcem di tiṭ-is, teffeɣ-d si 

lmux-is. 

Leɛwayed deg Yiɣil-Ɛli,ur ttakent ara cbiha ar tid-nneɣ.Deg taddart-iw ur nessufuɣ ar 

ssadaqa ɣef lmeyyet,mi nesɛa ttawil ad neg imensi i wid i d-yusan si lbeɛd ad ɛezzin. 

Deg twacult-a,yiwen ur yettḥebbir i wayeḍ,yal wa ijebbed i yiman-is. Llanwussan mi 

ara teṭṭes TƐidelt,tamɣart-nsent akked Duda,ttawint amur neɣsin deg yirden-nni ad ten-

senzent,ad ferqqent idrimen-nni;akken i xeddment ula mi ara d-taweḍ tgella id-iceggeɛ 

ḤasenUεemruc, imi lxir akk seg-s id-yettek. Imawlan n temɣart-iw xuṣṣen,tettɛawan-iten 

akken tuɛa: d aɣrum,d irden,d zzit, d seksu,aya meŗŗatettawi-t mebla leḥsab; ula d Taɛidelt 

tettɛeyyicigujileni d-teğğayelli-s Faṭima. 

Lxedma yellan deg Yiɣil-Ɛli d tin n taḍuî.Irgazen ttruḥun ar tmura ibeɛden akken ad d-

aɣen ikufan imeqqranen n taḍudt; ttawḍen armi d Waregla,Lǧelfa d Laɣwaṭ , tɛeddayen ula 

ɣefubrid n Ummald Msila. Ad ṭṭfen abrid n Larebɛa.Aɛwin-nsen d taqriṣt n temtunt, kra n 

yiḥbuben,kra nyiɛeqqayen n uzemmur,d yiwet n tqellalt n uglim (n taɣaṭ)i waman.Ttuɣalen-

dass n ssebt tameddit,εeyyun-d seg yiberdan n sseḥra.Llan wid i d-yettuɣalen sras-lmal 

akkedlfayda s ufella, mi arassenzen di Tizi-Uzzu,di“Orléan-ville”,Melyana neɣ 

Batna.Ttuɣalen-d di tasmuḍi-nni n sbeḥ,aṣurdi-nni n zzyada,ttaɣen-d yis irden i ccetwa . 

 Lxalat,seg tefsut ar ḥartadem,zeṭṭent ibernyas; irgazen-nsent snuzuyen-ten di ssuq, 

idrimen-nni-nsenjemmeε-ten i teswiɛt n ddiq. 

Lla Ğuhra,teḥka-iyi-d ɣef wasmi tella d tilemzit,asmi i zedɣen ῌasen UƐemruc d mmi-s 

lwaḥid.Ilaq ad kkrentafejrit:nutenti yal yiwet acu ara teṭṭef, ta d azeṭṭa,tayeḍ d asewwi, tayeḍ 

ad tegg temtunt,ma d Dda ῌasen ad yeqqim ɣer ṭṭerf lkanun, ad isseḥmu afenğal-

isnlqahwa.Tenna-yi-d: nettat taguni-is ẓẓayet,axaṭer tezga teɛteb deg wass: dɣa tettweṣṣi 

Taɛidelt, yal ass, akken ad tt-id-tessaki . 

Asmi ῌasen UƐemruc ur yelli ara deg uxxam, tilawin ufant iman nsent,maca xas akken  

ilaq fella-sent ad ẓḍent ibernyas,amnutenti am lxalat n taddart.Ayen id-ttḥellintixuṣ,maca 

urrbant ara ifassen-nsent, xedment ayen i wumi zemmrent.  
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Mi ara xaṣṣenyidrimenakken ad d-aɣentaḍudṭ,irgazen xeddmen iqerdacen. Imi axeddim-

agi,ur yeḥwağ ara aṭas n usurdi, yerna ur yettaṭṭaf ara amkan. Daya ixeddem baba-s n Lla 

Ğuhra, skud allen-is mazal ttwalint, ṣeḥḥant. Letnayen ad irfed akk ayenid-yessuli,ad iruḥ ɣer 

ssuq,azal n tlatin n yikilumitren ɣef uḍar akken ad yessenz. 

Taddart n Yiɣil-Ɛli d tigellilt; akal-is yeqqur, irdenxuṣṣen,imezdaɣ-is ttrağun kan ass n 

ssuq,akken ad d-awin ayen ara ččen. Gar taddart-iw n Tizi-Hibel d Yiɣil-Ɛli aṭas n umgired 

iyelllan: ɣer yemma,ur yelli d acu id-netteɣ, kullec d nekkni it-ixeddmen . 

Deg ccetwa,aman n wassif, ğehden sselḥuyen ŗŗuda n tessirt s waman,lğiran meŗŗa 

ttawin-d irden-nsen ad ten-ẓẓḍen ɣur-neɣ.Rabaḥ d yiwen ger warraw n leɛmum n 

berra,ixeddem ɣur-neɣ,ittidir yid-neɣ,d netta i ixeddmen deg tessirt-agi,nettxelliṣ-its 

uwren.Akka inesɛedda iseggasen n ccetwa,melbaaɣilif. 

Nella di tefsut n 1901. Azemmur ifuk-ds ulqaḍ,neẓḍa-t-id: aseggas-nni aṭas n zzit i 

jemɛen degtecbayliyin,ççurent akk. Yugar! Armi ula d tilmeẓyin ttruḥunt ɣer lemɛinṣra ad d-

awint zzitarassenzent.  

Amɣart-iw Ḥmed,ur ixeddem kra.Iɣimi-is di lqahwa seg sbeḥ ar tmeddit,yettaǧǧa 

ixeddamen-is melba teɛessast,xeddmen akken iasen-ihwa.Yiwen n wass iruḥ ar Tizi-Ɛidel ad 

d-yawi snat n zzaylat εebbant-d d irden.Yiwet gar zzaylat-nni tecceg, teɣli-as ɣer daxel n 

yiɣẓer,yernazzayla-nni tazeggaɣt d tinna i iḥemmel ῌasenUƐemruc: yessawal-as Taɣzalt. 

Mi yemmut urgaz-nni yuɣen Zehra at Gurrab,amɣar-iw yebɣa ad tt-yeɣ netta. 

Yuɣ-itt,di duǧember 1901 .Ixdem tameɣra tameqqrant,yuwi-d ula d icennayen.Gan 

tameɣra n sebɛa wussan d sebɛa wuḍan. Mi εeddan sebɛa wussan-nni n tmeɣra,Zehra teṭṭef 

amkan-is gar tlawin n uxxam. Tilawin n umɣar-iw di tlata xeddment nnuba,yal yiwet tesɛa iḍ 

d umɣar-iw deg uxxam amaynut. Maca Duda tebɣa ad tesɛu ssdeq am winna n Zehra. Teğğa 

arraw-is deg Yiɣil-Ɛli, twureb ar yimawla-is maca nettat tella s tadist, qrib ad d-terbu, 

dɣaTaɛidelt truḥ ad tt-id-tawi,acku ur ilaq ara ad terbu deg uxxam n yimawlan-is. 

Mi d-tuɣal Duda;ssulint-d nettat d temɣart-iw yiwen ubernus amellal i umɣar-iw,maca 

imi yuɣ Zehra,ǧǧant aẓeṭṭa-nnidi tesga,ur ikemmel ara,nnant-as d tisli tajdidt ara t-ikemmlen. 

Zgant d ccwal.Amɣar-iw di lawan-nni; ad yesɛu rebɛin n yiseggasendi leεmer-is. Lqed-is d 

alemmas,maca ittban-ddaɣezzfan  s ugennur-nni i yettrusu ɣef uqerru-is. D axemri, arquqen-is 

ffɣen-d deg umkan-nsen; yettaǧǧa tamart d claɣem. Ttwaliɣ-t am wakken ur yecbiḥ ara,ur 

ḥemmleɣ ara ad d-zziɣ ɣar lğiha-s. 
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Paul, tura, ileḥḥu.D amesrar d amuzzyin,taceççuyt-is dtawraɣt,tdewwer akk amzun d 

tixutam,isɛa allen d tiqehwiyin ççant-as akk udem-is. Tawacult meŗŗa tḥemmel-it,acku ur sɛan 

ara arrac. Imezdeɣ n taddart ḥemmlen ad tesfeccen ssawalen-as “Pupul” Uεemruc, akka i 

yettwassendinna di taddart. Nezdeɣ tasekka-nni4id-nessuli,d yiwet n texxamtd tameqqrant 

tesεa rebɛa n ṭṭwiqan,snat n tewwura,yiwet tettak ar ubalku,tayeḍ ɣer ubrid. Tesɛa ccmini 

treqqem akk.Nerteḥ deg-s,maca iwɛer lḥal deg ccetwa. 

Deg uxxam,zzin-as meŗŗai teslit-nni tajḍidt,imi amɣar-iw iḥemmel-ittugar n tlawin-is 

nniḍen : nekk ddiɣ dtemɣart-iw,Zehra ur iyi-texdim kra,tettɛawan-iyi degttŗebga n Paul,maca 

ur zmireɣ ara ad dduɣ yid-s. 

 Ɛeddan wagguren. Tuɣal-d tefsut.Duda tesεa-dtaqcict, dɣa tuɣal ɣer 

uxxamnyimawlan-is,ula d tamɣart-iw,Lla Ğuhra truḥ ɣer uxxam-nsen. Acbayli-nni n lḥelfa 

yeččuren d irden,inqes aṭas. Taɛidelt teqbel-as i umɣar-iwad yeɣ Zehra,zzkara di temɣart-iw d 

Duda, imi cektant i takna-s: tameṭṭut tis snatn ῌasenUεemruc. Imi tettɛeggic igujilen n yelli-s, 

tettεawan-iten. Dɣa yekkes-as urgaz-is aṛṛay n uxxam,tenna-as : 

_Ad asent-ẓẓuɣ inijjel rrif n uxxam _ meḥsub d aɛdaw. 

Deg useggas n 1902, nemɣunza nekk d Zehra,imi tebɣa ad iyi-tessexdem, ad iyi-

tesseqdac.Deg wass-nniiqessdeɣ ;ur tezziɣ ad ɛiceɣ deg uxxam-nni. Refdeɣ mmi d urgaz-

iw,εezzleɣ  fell-asen. Mi d-iwweḍ unebdu,Belqacem akked nekk nnuḥ ɣer Tizi-Ɛidel,ɣer 

jeddi-s. Imir-nni i d-tlul yelli-s Ɛica: akken kan i as-temmut tmeṭṭut, ur as-d-teğği ara dderya. 

Izweğacḥal d tikkelt, iwakkenad yesɛu aqcic- nniḍen ara t-iwerten,ara igen talasti umjaḥ-nni n 

mmi-s ― amɣar-iw ― itserrifenkan deg yidrimen n baba-s,melba ma yeɛteb deg wacemma. 

ῌasenUεemruc isterḥeb yis-s lferḥ. Nufa yelli-s Taseɛdit d yemma-s,d temɣart,akked 

tmeṭṭut-nni-inesi d-yerban ussan-nni. “El Madani” yedda yid-neɣ ad ifru iɣeblan-is. Neqqim 

sin n wussan, ass wis tlata,yuwi-aɣ-id yiwen n ufellaḥ ɣefuserdun,nezzi-d s axxam,nuwi-d 

tarzeft. 

Taɛidelt tḥerrez-aɣ amur-nneɣ n yirden,ma d zzit, yuɣ lḥal, jemɛeɣ kra.Ayen nniḍen 

netteɣ-it-id s wayen i d-yettḥelli urgaz-iw.Lawan-nni teɣli-iyi-d tadist,qqimeɣ acḥal d 

tamuḍint, ggummeɣ ad refdeɣ iman-iw.Almi d lawan n uzemmuri d-beddeɣ ɣef yiḍarren-

iw.Ilaq ad ffɣeɣ d tlawin ɣer ulqaḍ. Iwɛer-iyi ad lḥuɣ ɣef wakal,maca imi tilawin meŗŗa 

zemrent,i nekk ayɣer ala?  

 
4 Tasekka : L’etage . 
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 Di lḥara n Yiɛemrucen, nnig n uxxam-nneɣ,llan tlata n yixxamen-nniḍen,ttilin-

as i umɣar-iw: yella daɣen uxxam n twacult « ifettuḥen ». Lḥara tesεa tawwurt dtameqqrant 

am tinna i nexdem deg ufrag, netteɣlaq-itt deg yiḍ,yal axxam isɛa tawwurt yecban tinna. 

 Deg yiwen gar yixxamen-nni izdeɣ SalaḥUεemruc,yemma-s d Yamina 

Uleɛla,igerdan ssawalen-as «Tuleɛla ». Tameṭṭut-a d tafeḥcuct mliḥ,tecmet mliḥ,ur tettwali ara 

mliḥ, d taqurant d tareqqaqt am usɣar.Tettidir stakerḍa,d tafellaḥt-is,tettjmaɛ-d azemmur-nni 

ttaǧǧan yimawlan-is,neɣ win yeqqimen mebla taɛessast . 

ῌemlen-tt akk medden,urǧin i as-ugin,teddun-as di lebɣi. Tezga tessutur-as-d i urgaz-

iw idrimen akken ad d-teɣ ccemma,vteqqar-d telha i tezmert-is.Deg unebdu,deg uzal,  lawan-

nni mi steɛfuyen medden,nettat tettruḥu ɣer yiɛerqyab tettjamaɛ-d tibexsisin akken ad tent-

tesɣer d iniɣman i ccetwa. 

Ḥemmleɣxwali-sn urgaz-iw.Ɛini tḥekku-yi-d ɣef twacult n «Ɛemruc » akkd 

«Merzuq»,imezwura-is, imeqqranen n twacult.Tenna-iyi-d axxam-nni i nezdeɣ,deg useggas n 

1871 yella n twacult n « Imerzuqen »: rebɛa n wayetmaten i d-tŗebba .Yemma-

tsen,teğhedmaca dtaderɣalt;ur tettwali ara. Asmi tella d tilemẓit itessen ῌasen Uɛemruc: d wis 

tlata gar wayetma-s,yemma-s tekka-d si « Tqerrabt »; teggra-d d taǧǧalt s xemsa nyigerdan : 

Muḥend,Tahar ,Lḥusin akked Crif .  

Ɛini twacult-is sɛan, d imerkantiyen,mi ara truḥ s axxam-nsen tettawi-d aɣrum,irden, 

awren, dzzit. Tettegg-asen zzit s ssker ayen iwumi neqqar "tiẓemmit" tferreq-iti warraw-is: 

Mḥend iwumi qqaren "Hemma", Xaled, akked ῌasen U ɛemruc, yellan d igerdan.Lawan-nni, 

Ḥasen yella ixeddem iqerdacen . 

Yiwen was, netta d axeddam,yuwi-t yiḍes,dɣa yettnejlij,yettɛeggiḍ di targit : 

―Ṭṭef-d aserdun-iw! Ṭṭef-d aserdun-iw!  

Yekker-d,yexleɛ,yeqqar : 

―Anida-t userdun-iw? 

Ɛini tenna-as :  

―La tettarguḍ a mmi,ur yelli userdun dagi !   

Seg wass-n i yeqqsed ad yekcem ad yexdem ar yirumyen. Asmi yuwweḍ tmenṭac n 

yiseggasen,yekcem d (spahis) ?,di Burǧ Buɛririğ,dinna i as-d-tekka sɛaya-s. 
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Taɛidelt teḥka-iyi-d, amek tkemmel teḥkayt: Ḥasen yuli di legrad,yelmed 

tafransist,yuɣal d ṭrejman,syin yuɣ Taɛidelt (tellameẓẓiyet di lawan-nni). Yezdeɣ yiwen 

uxxam d ameqqran di temdint. Iga-d tamussni d waɛraben,yekra iɛerqyab,vyezreɛ-iten d 

irden,mi ara yesserwet yessexdam iserdyan n lɛesker: sserwaten irden deg yiḍ: deg wass 

yettawiten ad steɛfun,yettak-asen lmakla,ad asen-iccucef amzun akken ur nsant ara di beŗŗa. 

Akka i  d-yejmeɛ ayen akk yekseb tura. Ula d tilawin deg uxxam xeddment aẓeṭṭa,acku ɣur-s 

ulac win ara yeqqimen melba lxedma. 

Yexdem lgirra n « Crime » ―Sébastopol― «tamdint n nnḥas5». Armi d aseggas n 

1871, i d-yuɣal ar Yiɣil-Ɛli. Lɣerba n tlatin n yiseggasen. Yefka-as unambaḍ6akal,yessenz-it. 

Yexdem azal n ɛecrin n yiseggasen. 

ῌasen U ɛemruc d twacult-is zedɣendeg taddart. Yuɣ aḥriq ameqqran n 

uzemmur,wayeḍ n tneqlin,wis tlata n ukeŗmus. Ggran-as-id kra n yidrimen,yessexdem-iten 

ɣer yifellaḥen, s lfayda. 

Akken iyi-d-teḥka Ɛini,Ḥmed U ɛemruc asmi yella d ilemẓi,yella d aɣezzfan mliḥ,d 

ameḍɛuf,d axemri. Itnefcic mliḥ,ssawalen-as "Aɛeggun" imi yessexlaḍ tutlayt n teqbaylit 

akked tin ntaɛrabt.Mi ara truḥ twacult ɣer uzemmur,ttaken-as taqecwalt tamecṭuḥt; yal mi ara 

tt-id-yeččar, baba-s yettak-as duru.Tilawin ttaččarent-as taqecwalt-nni ines s tufra nbaba-s, 

akken adas-d-yernu idrimen! Dayai yeǧǧan aqcic ur yettkil ara ɣef yiman-is, ur iḥemmel ara 

lxedma. 

Asmi meqqar cwiṭ,yuɣ-as baba-s yiwet n teqcict n taddart: Duda. Ma d baba-s netta 

yuɣ uletma- s n tagi,gan tameɣra deg yiwen wass. 

Tameṭṭut n umɣar-iw,yellan mazal-it d taqrurt,tugi ad teqqim ɣur-s; tuɣal ɣer uxxam n 

yimawlan-is,terna sebɛa snin. Asmi i d-tuɣal tufad argaz-is yuɣ tmeṭṭut nniḍen, tettili-

as:Ğuhra (yelli-s n "Lɛerbi u Merzuq").Izga ccwal gar-asent,tamecṭuḥt-nni tettḥamit uletma-s 

Ɛini. Yebḍa-asent taḍuṭ,yal yiwet ad as-d-teẓd abernus: dtin ara t-ifukken d tamezwarut,ara 

iṣaḥumkan lɛali. Duda tettɛawan-itt uletma-s: TaƐidelt d yessi-s. Tamɣart-iw tettɛawan-itt 

yemma-s Lalla Ɛini,d xalti-s,tagi tezga d taneggarut deg uxeddim-is,acku akken kan id terba 

aqcic, yemmut-as. 

ῌasen U ɛemruc ur iḥemmel ara mmi-s d teslatin-is, issawal-asen : «reḥbet-

lemkassir»? ― ; ɣur-s d ifenyanen .  

 
5 La ville du cuivre.  
6 Gouvernement.  
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Yebra-as i uletma-s n Duda ,yuwi-d tayeḍ deg At-Ɛidel,syin yerna-d tayeḍ di taddart-

nni,tecbeḥ mliḥ,qqaren-as Werdiya . 

Muḥend U ɛemruc,gma-s ameqqran n ῌasen,baba-s n Crifd Madani, yemmut. DCrif 

yesɛan xemesṭac n yiseggasen i yeṭṭfen amkkan n baba-s,dɣa yessenger akk ayen i as-d yeğğa 

babe-s n sɛaya. ῌasen Uɛemruc,am  akken i tella di leɛwayed,yuɣ taǧǧalt-nni n gma-s. Ma 

dCrif, asmi i d-yuɣal yegla-d s tmeṭṭut deg wat-Ɛidel,  tecbeḥ mliḥ,xas akken nnan-d ur telhi 

ara,maca seg wasmi i d-uwweḍ ar Yiɣil-Ɛli  ur as-d-nessukes kra. Ɛeddan wussan,yemma-s n 

Crif d Madani teǧǧa ῌasen U ɛemruc,tuɣal ɣer warraw-is. Netta i xelleṣ ayen ilaqen,meɛna 

yuwi yiwen ger yiɛerqyab imeqqranen "Iɣil"i d-yeǧǧa gma-s.  

Di tallit-nni,ῌasen Uɛemruc yefka mmi-s n mmi-s "Belqasem" i setti-s Ɛini ad t-id-

tṛebbi, acku yuggad tilawin-nni nniḍen ad tḍurrent s kra. Asmi i d-meqqer cwiṭ,yefka-t i 

yimrabḍen irumyen. Imir yeffeɣ taddart netta d twacult-is,yerwel ɣef mmi-s Ḥmed, yeqqar-as 

tifettusin-is snent ala iuṣerref,mačči i usekcem.  

Yedder kra n yiseggasen deg yiwet n taddart i wumi qqaren « Izennagen »,yuɣal iruḥ 

izdeɣ di Tizi-Ɛidel,taddart n yiwet gar tlawin-ines"Tabhutiht ?" .Dinna yuɣ akal dameqqran 

akken ad iɛeggec tawacult-is deg lxir.  

Ayla-is deg Iɣil-Ɛli, axxam-is,d tessirt-nni n uzemmur,yeğğa-t ten meŗŗa i mmi-s. 

Akka i tella liḥala,asmi uwḍeɣ,deg useggas n 1900 

  



Chapitre II :         Traduction du livre « Histoire de ma vie » de Fadhma Ath Mansour p.87-p.209 

44 

2.3. Tamettant n Ḥasen Uɛemruc. 

Seg zik,ḥemmleɣ ad myaggareɣ d yimɣaren-iw, bedden ɣur-i, awal aẓidan yezga deg 

yimawen-nsen.Taԑidelt tesseḥfeḍ-iyi  amek ara xedmeɣ taḍuṭ iwakken ad sselseɣ arraw-iw, 

akken iyi-d-teqqar deg wawal-is: lwacul ameẓyan yettlal₋d d aԑeryan. 

Yemma tusa₋d ad iyi-tẓer, yiwet n tikkelt,teqqim 15 n wussan. Yemma d taεebbact d 

wawal:tekkfa abernus-nni yeqqimen ɣef yiɣunam azal n useggas aya. Snat n ssmanat tuɣal s 

axxam-is. Tilawin n uḍeggal₋is ur bɣint ara ad xedment. 

Ḥawteɣ-tt ad ternu cwiṭ,ladɣa nhegga₋as₋id  cwiya n temẓin,zzit d wayen nniḍen. D 

duda d taḍeggalt₋is, nutenti,xedment₋as₋id tiḥbulin, iwakken ad tt-ssferḥent nettat d mmi₋s. D 

ass amezwaru,aneggaru i deg ara ẓreɣ yemma deg uxxam₋nni. 

Anebdu n 1903 yuweḍ₋d,greɣ aẓeṭṭa,ad d-ԑedleɣ ibernyas i lbiԑ. Tamɣart₋iw Juhra 

teffeɣ₋d seg lḥara n urgaz₋is, tezdeɣ ɣur₋neɣ; nettat d Duda xeṣṣrenttadrimt tameqqrant deg 

yiderwicen.Uwḍent almi ŗemmlent iɣes seddaw umeṭreḥ n umɣar₋iw,bɣant ad xrebent axxam 

n Zahra. 

 Argaz₋iw yebɣa ad d₋yaf amḍiq n lxedma ɣer ddula.Ketbeɣ-as tabrat akken ad t-

Ɛawneɣ, maca ur t-id-qbilen ara ɣef d ddin-is (d amasiḥi).Nnan-as-id imeqqranen iqeddcen 

deg uselmed di Seṭif: «Ma tebɣiḍ ad tuɣaleḍ d aselmad, ilaq ad tuɣaleḍ d ineslem.»Netta yugi, 

ur yeqbil ara.Ass n 8 di ctember id-yuɣal Belqasem,ɣef tlata i ilulmmi “Henri-Amruc”7Paul 

issaweḍ imiren tlatan yiseggasendi leεmer-is,ifka-asjeddi-s issufeɣ lbarud.Xedmen 

urar :tilawin,timɣarin usant-d akk ad iyi-srebḥent : ta la tettɣenni, ta la tekkat ṭṭbel, tiyaḍ la 

ceṭḥent. 

 Uwḍent-iyi-d trezzaf si yal tama:timellalin, aksum n uɣulmi,awren, ula d tamemt. 

Nexdem seksu ččan wid i d-yerzan, ayen i d-yeqqimen nefreq-itɣef yixxamen yesεan imuḍan 

d nnafsat. 

 D XaledUmerzuq i iferqen aksum.Fkiɣ₋as aḥric seg lḥelwa n tament ixedmeɣ.Iḍ₋nni ur 

tetettuɣ ara i lebda. 

Tikkwalrezzunt₋d temrabḍin tirumiyin ɣur₋i,ttqabaleɣ-tent, sterḥibeɣ yis₋sent s nnig n 

tezmert₋iw. Yiwwas,tamrabeḍt “Suzan” n yiwaḍiyen.Terza₋d seg tgemmunt, dɣa steqseɣ₋tt 

ɣef yemma,tenna-iyi-d d akken tuḍen tenṭer,maca aya d lekdeb,tettnadi kan ad-iyii-tesnuɣni. 

 
7 Igerdan akk n Ԑemruc sԑan sin n yismawen, amasiḥi d yineslem 
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Yuweḍ₋d was n tmeɣra n Rezqiya,talwest₋iw. Imawlan₋is gerrzen₋as 

taswiԑt.Heggan₋d yiwen izimer, am laԑwayed n tallit₋nni, llan icennayeniixeddmen 

urarnyirumiyen.Tilawin yakk deg tzeqqa cceṭḥent, ula d baba₋s ngerrez₋as taqaεet. Azekka-

nni telsa llebsa s rrqem lεali,ssulin-ttɣef uεrur n tserdunt, teṭṭef abrid ɣer taddart n urgaz-is 

,tebƐen-tt: irgazentulawin.Tedda ula d yemma-s. Imidi leƐwayed n leqbayel tayemmatn teslit 

ur tettuɣal ara armi d ass wis sebƐiyam . 

 Ass wis sebԑa, tuɣaled temɣart-iw s yelli-sRziqa,taqcict ur tetuhenna ara,mi tt-waleɣ 

tettεeggiḍ, aksum-iw ittcirriw.Asmi lliɣ deg Taddart-Ufella yiwet n teqcict,ḥwin-tt-id si llakul, 

imi tezgatettsuɣu, teqqar: «Dada Ḥammu, Dada Ḥammu!» Sakin ad teɣli arlqaεa. Nnan-iyi-id 

argaz-agi yezga yekkat-itt.Rezkiya teḥbes-itt yemma-s deg yiwet n texxamt, axater mi ara 

tebdu ameẓẓed ilaq xemsa n tlawin akken ad tt-ṭfent . 

Yusa₋d umrabeḍ arumi “Dehuisserre” ad izer talwest₋iw Rezqiya,nluԑa₋asen ula i lecyux n 

leqbayel.Yusa₋d umɣar“Sidi Ṭaher at Bendawt”- yettwasnen yessufuɣ leǧnun.Yus-d ad 

yessufeɣ win izedɣen taqcict₋agi. Yiwen wass Rezqiya,yemma-s Ğuhra,d umɣar-iw ruḥen ad 

zuren yiwen ugezzan : "Sidi Yeḥya Bel Ğudi",wagi issufuɣ lejnun izedɣen tislatin winna 

iwumi qqaren “xeṭṭaf leԑrayes”.Aṭas n tullas n taddart iwumi teḍra tedyant₋agi lameԑna 

ḥlant.Si Yeḥyayenna-aɣ-id belli talwest-iw ad tuɣal ad teḥlu. 

Deg wumber, deg wussan n remḍan, i yemmut gma₋s n temɣart₋iw: Xaled Umerzuq. 

Tettrağu-t tmeṭṭut₋is ad d-innejmaԑ, ulac. Tuzzel₋d ɣer ulwes₋is,ijmeԑ-d irgazen n taddart ad 

d₋nadin fell₋as.Almi I yufan ameɣbun n Rebbi yeẓẓel, yemmut.Tarṣast teɣḍel₋as₋id 

tiṭ₋is.AƐudiw-is yeqqim rrif-s.Dlmuḥal ad ttuɣ ayen yeḍranass-n:  yemma-s,imi d taderɣalt, 

tettnadi anda arad-taf lğerḥ-is.Rebbi yessufeɣ ddeƐwa i as-tedεa.Tettrufell-as idammen,dɣa 

segwass-nur tekkir.  

 Jeddi₋s Ḥasen,yusa₋d seg Tizi Ԑidel meqbel tanṭelt,iɣaḍ₋it mliḥ;acku iḥemmel₋it.Ur 

yumin rran-as timedlin.Yenna₋k: d aqcic n tfamilt,iḥercen,ḥaca lxir deg wul₋is.Ula d nekk 

rriɣ₋tt iyiẓri,ala lxir iyi₋d₋yekkan si lğiha-s.Tameṭṭut₋is teqqim ɣer umɣar₋is, cwiṭ, tuɣal 

tԑawed zzwağ,imi meẓẓiyet. 

Ula d talwest₋iw teḥla yekkes₋as ujenniw i tt₋yeṭṭfen,tuɣal ɣer twacult₋is; yuɣal₋d 

lferḥɣer lḥara. 

Aseggas n 1904 iƐedda d yir netta. 
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Tawacult n umɣar₋iw Ḥmed Uεemruc keccmen deg uɣerriq n yidrimen, uɣalen di 

ṭṭlaba.Dɣa ttarran areṭṭal s lɣella-nni n uzemmur i kesben. Asmi isla ῌasen-u-Uεemrucbelli 

mmi-s irhen axxam-is,yezεef. Dɣammi-s mi iwala baba-s akken, yugad-it, yerwel.  

Ḥasen Uεemruc issawel-as i urgaz-nni i wumi yettalas mmi-s iεreḍ-it-id ɣer seksu, 

yeɣrem-as ayen yellan fell-as,seg wass-n yuɣal kullec deg ufus n TƐidelt. 

Taddart di lweqt-nni tellatezha: ad tesleḍ, yal ass,i ccna.Tullas timeẓyanin n sebԑa d 

tmanya n yiseggasen, ttruḥunt, llufan yellan ad t-bbiben-t ɣef uԑrur-nsent.Kra kkaten ṭbel ɣef 

ibidunen ;kra nniḍenrran₋tt i ccḍeḥ. Di tmeɣriwin timeqqranin , xeddmen seksu, zellun 

akraren,lɣaci meŗŗazzhan , ssaɣayen timest ssewwayen fell₋as imensi n tmeɣra. 

 D zzher i sԑiɣimi ԑaceɣ deg tallit₋nni,sԑeddaɣ₋tt yid₋sen s lferḥ ameqqran,xas akken 

nekk ur ttikkiɣ ara deg leqdic xeddmen, maca Rezqiya,Ḥemmama, Cabha akked 

Zzehwattikint. 

 Imenɣan n warrac zgan llan,lameԑna nekk ur qbileɣ ara win ara yewwten mmi.Yiwen 

wass,yekker yiwen uqrur ad yewwet Paul,ԑeddeɣ greɣ₋d iman₋iw.Fatima ur tebɣi ara, 

tenna₋iyi: mexallafen yiẓuran; ulaikem₋id₋igren;acku mmi₋s Mexluf d netta i d ameẓyan deg 

twacultn ufella, tawacultn “ Taԑidelt”. 

Deԑεuɣ ad ruḥeɣ seg uxxam-agi. 

13 deg Yunyu 1904,lliɣ xeddmeɣ seksu akken ad t-awiɣ i yimrabḍen irumiyen.Lliɣ d 

tamuḍint,teṭṭef-iyitawla,d amɣar₋iw iyi₋d₋yuwin yiwet n tqarest akken ad yenɣes ṣṣiḥ-

nni.“Henri”,mmi, 9 n waggurenkan di leεmer-is: d Dduda  i yestkellfen yis-s. 

Yussa₋d uemjjay“Dehuisserre” ɣur-i, yenna-yi-d marreɣ mliḥ dɣa rriɣ₋tt i lmakla n 

uksum akkedtmellalin iwakken ad ḥluɣ.Asmi waleɣsimmel d akemmel, qesdeɣ sbiṭar “Saint 

Augustin”, seg syin qbala ɣer  Micli. D ameddakkel nneɣ“Habtiche” i aɣ₋d-iqublen 

(yelli₋aɣ₋id tiwwura akken iqqaren). 

Di sbiṭar,ssawleɣ-asi yiwet n temrabeḍṭ,d taqeddact tameqqrant dinna.Sfehmeɣ₋as 

lḥala₋w testeqsa₋iyi₋d ma yella ulac dacu iyi₋xuṣṣen.Nniɣ₋as:ḥliɣ,usiɣ₋d kan ad sfeqdeɣ. 

Tessaweḍ₋iyi ɣer tzeqqa n tlawin teffka-yi ametreḥ gar sin yimuḍan, akkeddduḥ sdat-i 

i mmi.Ilaq ad ssiwleɣ i temrabeḍt “Chantal”, ad iyi-d-tefk llebsa i ilaqen dinna. 

Nniɣ-as i temrabeḍṭ“Chantal”ttimenyif₋iyi lmut wala iɣimi dag-i.Γilleɣimi d yelli₋s n 

temrabedt, ad iyi₋xedmen amḍiq xir n winna.Terra₋iyi₋d awal tenna₋iyi: “ẓriɣ ur tessebredara 
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deg tegnit am tag₋i.Dɣaṭṭfeɣ abrid₋iw ɣer Micli. Iqubel-iyi-d, dima,umeddakkel 

nneɣ“Habtiche”, yenna₋iyi-d: “axxam d axxam₋im, mreḥba yis₋m.” 

Rniɣ cwiṭ, tuɣal₋iyi₋d tezmert.Tusa₋d yemma ad iyi₋tẓer,tesԑedda kra n wussan ɣur₋i 

di Micli.Gma,daɣen,yuwi₋iyi₋d kra n tdellaԑin ara yawiɣerYiɣil-Ԑli.Yekra₋durgaz-

iwtacariṭ,yerra₋asen tajmilt imi is-tkellfen yis₋neɣ, nruḥ. 

Uliɣɣer uxxam,aṭas n leḥwayej i yufiɣruḥent₋iyi.Ula d acetki ulac iwumi ad teccektiḍ, 

deg uxxam n lwacul. 

Lexrif ifuk, tamɣart₋iw tesɣer ddeqs n yiniɣmani ccetwa.Rezqiyaur tebɣi ara ad tuɣal ɣer 

urgaz₋is.Lla Ğuher d Rezqiya uɣalent₋d am zik zedɣentɣur₋i. Hemma d Xaled ur 

d₋ttenakkaren ara seg waṭṭṭan,lameԐna beddeɣ ɣur-sen.Tuweḍ-d ccetwa, Ḥmed Uεemruc 

iɣab,tamɣart₋iw teffeɣɣer uzemmur ad d₋heggi aԑwin n zzit i ccetwa. Azemmur-nni aneggaru 

i d-yeqqimen, tesɣaray-it i lmakkla diccetwa.Ma d nekk ggareɣaԑdil d yibernyas. 

 Yewweḍ-d “Noël”.Amenzu n Yennayer n 1905, Paul yekcem ɣer llakul anda yesɣar 

baba-s.Henri yessaweḍ sin n yiseggasen,yella yecbeḥ mliḥ, twacult akk teḥemmel₋it. 

Di Furar yerza-d ῌasen Uεemruc,iεezza-d ɣaryiwen n tfamilt-nneɣ.Mazal-

itiṣeḥḥa.Yekcem-d isellemɣef  tlawin n uxxam. Syin yuli yeẓra-d TaƐidelt .Aseggas-nni, 

isefqed ula ɣef tessirt i yettƐassa Rabaḥ.Yerza ɣef Lalla-Ɛini i yuḍnen.Tameɣbunt tuweḍ leƐfu 

Rebbi iḍ-nni.Issuter iselsa zeddigen i Tԑidelt:yettaǧǧa  ibernyas ijdiden ɣur-s. 

Azekka,mi yuɣal ɣer Tizi Ԑidel.Ur t-waleɣara, almi d ccher umbeԑd:  mi yuweḍ leԑfu 

Rebbi.Yuɣ lḥal, mi yuɣal ɣar uxxam-is,yejmeԑ₋d akk tarwa₋s:Ḥmed,Belqasem(argaz-iw), 

usan₋d akk ad as-ḥeḍren. Yezzi ɣer Belqasem yenna-as: «xedmeɣ-ak ayen ur xdimeɣ i 

yiwen:fkiɣ-aktamussni,aya yugar ssεaya n ddunit. »Yerna sin wuḍan, yessufeɣ tarwiḥt. 

Deg tudert₋is,yella yettuqadar ; ula d ass n ljanaza₋is llan ttnaɣen aniwa ara irefden 

lǧetta₋is,axaṭer s wazal-is. Leḥḥun qbala ɣer tmezgida,tikli d tinn ufekrun ur bɣin ara ad 

sexessren ljetta₋is. 

Lexbar yelḥeq₋d ɣer Yiɣil-Ԑli,nexdem-as lğanazameqqren.Iɣaḍ₋iyi mliḥ,ruɣ ayen-

din.Zzlan₋as sin n wakraren, tilawin n twacult sewwent seksu.Akken merra wid id₋yussan si 

lebԑid,ad ččen uqbel ad uɣalen. 

 Deg yiḍ₋nni n ljanaza, tedra₋d tedyant ur iyi₋teԑğib ara, waleɣ amɣar₋iw Ḥmed di 

texxamtnniden, netta d yiwen n mmi₋s ԑemmi₋s,ṭṭfen degyifassen₋nsen,taxriḍt deg₋s 

iṣurdiyen;baba₋s ameɣbun medlent wallen-is. 
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 Leԑtab n ddunnit-is meŗŗa, iŗuḥ di 9 n yiseggasen, baba₋s n umɣar₋iw yemmut deg 5 

di Meɣres 1905.Deg useggas 1914,axxam₋is yenza! Greɣtamawt ulac win yenḥarwan. 

Tamɣart₋iw tenna-iyi-d tefreḥ s lmut-is .Almi tԑedda lweqt  iẓriɣbelli lmut n baba₋s n 

umɣar₋iw,  ad as-d-teglu s ṭṭlaba d berru. 

 Zahra truḥɣer lehli₋is, amɣar yeggul₋as i mmi₋s,yenna₋as ad yemsefraq d tmeṭṭut₋nni 

acku d nettat id₋yuwin lmaṣayeb ɣer uxxam. 

Kra n wussan kan ideg yemmutῌasen,amɣar₋iw yekker yenna₋as i Belqasem ad d-

yeḥbes ixeddim ɣer yimrabḍen irumiyen. Nekk ur bɣiɣ ara, weṣṣeɣ argaz-iw ad yekkes 

ttexmam-agideg uqerru-s, lameԑna yuwi-t ṭṭmeԑ. Deg useggas₋nni,amɣar₋iw iԑawed zwaǧ deg 

wat Ğellil,yerra-ttdeg umekkan n Zehra.Isem₋is “Smina n Tejlilit”.Faḍma yerra-tt d 

timḍebbert: dɣa dayen i aɣ-yeffkan axeṣṣar.TasaƐditteԑεawed zwağ, amɣar₋iw yebda yettara 

areṭṭal yerra-d akk lwert n baba₋s,iseggem taswiԑt.Yuɣ-d taserduntdtaberkant.  

Yiwen wass, yenna-d:yebɣa ad d-yer Zahra, tinna id-yerna akken yuwi deg unebdal-is 

ur testeqnaɛ ara,ɣas akken tesεa-as-id taqrurt dayen id aggur.  

Seg useggas amezwaru, ulac dacu waleɣ yeqԑed,tameṭṭut taneggarut n ῌasen 

Uεemruc, tessuter-d leḥq₋is d leḥq n warraw₋is:  aqcic-nni ines yemmut di ttnaṣfa n 

useggas,teqqim₋d teqcict d tilemẓit .Teggul ad tessiweḍ s axxam n ccreԑ, dɣa yeǧǧa-as i  

ultma-s ayen yellan deg Tizi-Ɛidel,ma d asurdi iqqim ɣer nnutiṛ. 

Yissetma-s nniḍen Faṭima akked Taseԑdit, mi walantḤmed yebda la itett seg leḥq-

nsent,bɣant ad ssemsawint tamsalt mebla ccwal neɣccreԑ,imi ula d nutenti sԑant leḥq-nsentdeg 

uxxam aqdim akked uԑerqub n uzemmur . 

Deg tallit 1906,yuwet udfel s ṭaqqa. Nezdeɣ deg yiwen n uxxamyeččuren d lԑula ,tura, 

yeggra-d d ilem.Mi ara d-mmektiɣ ttwehimeɣ amek i neṣber i wannec-ten.Amɣar-iw yuɣal ur 

yettemlaԑi ara d urgaz-iw, dɣaisedda akk tawacult. Axaṭerargaz-iw yugi-as ad as-yeǧǧ ad 

yessedher i warraw-iw.Belqasem yeccetka i unebdal,sakin iceyyeԑ-as-d lqayed yenna-as: ad 

asen-yefk lehna i yigerdan. Sag was-nyebɣa ad aɣ-yessufeɣ seg uxxam.  

Ass n 7 deg waggur n furar,lliɣs tadist-iw tis tlata.Dɣa deg yiḍ₋nni i yerna “Jean-El-

Muhub”,ḥusseɣmliḥ s uqraḥ.Duda teqqim ɣur-i, tamɣart-iw truḥ ad d-tnadi lqibla, ma d Paul 

iruḥ,deg udfel, yessawel akk i yirgazen, dɣa uwin-d akk lfuciwat ɣef tuyat:akken i d lεaddami 

ara yili lferḥ: yerna uqcic di twacult. 
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Yuɣ lḥal, kra n wussan uqbel,argaz-iw yeṭṭef-d tabrat s ɣur “Ḥabtic” yenna-as-id: ilaq 

ad t-iεawenad ḥessben acḥal n lԑibad  iyellan deg yal tawacult, ɣef waya; argaz-iw ur yeḥḍir 

arami  yerna uqcic-agi. 

Taswiεt-nni am nekkni am madden, nesker kan.nettidir s wayen i aɣ-d-yettak umɣar-

iw; ula d tisura n lɣella mačči am zik: yekkes-as-tent i Faṭima;yefka-tent i mmi-s n 

DudaMoḥand-AƐrab.  

Argaz₋iw iruḥ di Meɣres ur d₋yuɣal ara almi d anebdu.“Paul” yehlek 

tabuzeggaɣt,“Henri” yettru yeqqar-as i baba₋s:«Dadda Qasi».Aseggas n 1906 nedders cwiṭ n 

tedrimt id-nessasaysi lbiε nyibernyas.Seg yimenɣi-nni nteɣ nekk d Zahra, amɣar₋iw 

yenna₋aɣ₋id: mkkul yiwen ad iḍebber aqerru-is waḥed-s. 

Amɣar₋iw Hasen, yeqqar₋d:«Cci₋inu am umezzir ur yettɣimi kra deg uxxam anda ara 

iԑeddi.» 

Seg wayen id₋yeqqimen di tedrimt₋nni (5000 Frank).Ḥmed Uεemruc yezweğ₋as i 

mmi₋s Muḥend Aԑrab,yuwi₋as₋id yiwet n tlemẓit d tuḥdiqt, d tucbiḥt.Igerrez-as tmeɣra. 

Deg useggas n 1909, amɣar₋iw iruḥɣer Bgayet, ad d-yefru lecɣal₋is;yemlal₋d aṭas n 

yicennayen. Ixḍeb-dyiwet n tmeṭṭut ur tesƐiḥedd.Yewwi-tt-id yid-s. Mi d-yuɣal, iteddu-d s 

axxam: Smina yerna ɣur₋s uqcic semman-asԐli.Tilawin rrant-tt i teɣratin,irgazen i ccḍeḥ.Almi 

id-yekkaumɣar₋iwdeg yimi n tewwurt –tameṭṭut ɣer yidis-is; yufa₋d tazeqqa teččur.la 

steqsayen akk  madden anta-tt tinna ? Yenṭeq₋d Da Lmuludɣur₋neɣ yenna₋k :« tag₋i d 

taceṭṭaḥt»; dɣa tilawin cennunt,tameṭṭut-nni teceṭṭeḥ. 

Tesԑedda iḍ₋nni ɣer Tԑidelt,azekka₋nni yerra lfuci ɣef tayet₋is.Amɣar₋iw yuwi₋tt ɣer 

yicennayen.Ass-nni i ẓriɣ d lawan ad ruḥeɣ,ad ffɣeɣ seg uxxam-nni;imi kullec iteddu ad ifak: 

iḥres lḥal; yal yiwen ijebbed ɣer lğiha₋s.Neṭqeɣɣer urgaz₋iw nniɣ₋as ilaq ad nruḥ,teḥres₋aɣ-id 

teswiƐt:ilaq ad tafed tifrat i waya.Argaz₋iw yugad ackuur as-iḥebber ara i teswiƐt-a .Mkul mi 

ara d- as-id-heggiɣ imekli,allen-is ur tent-itekkes ara fell-i, ula ɣef yimensi.Neṭqeɣ ɣur-s,nniɣ-

as acimi iyi-d-yeskad akkenni.Yenna-yi: « iwakken ur yetteεreq ara wudem-im. »Yegzem 

tasa-w, mi yi-d-yenna akken, lameԑna ilaq fell-as ad iruḥ, ad d- yawi aɣrum swayes ara 

iԑeyyec tawacult.Baba-s dayen uraɣ-id-yettak ara tadrimt, aqleɣ di xemsa iƐeggalen,s temɣart-

iw nuweḍsetta. 

Ass wis 7 deg waggur n ɣuct, argaz₋iw yeqsed-d i rrwaḥ,ass-n i yeffeɣ seg uxxam.Iɣil 

ad yewret leḥq-is. Mi yeffeɣ deg uxxam, iban-iyi-d am umeɣbun.Rehneɣ imeqyasen-iw rniɣ 
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tamekḥelt i d-iṣaḥḥen argaz-iw deg wayla n jeddi-s,ɣer TƐidelt, tefka-yi-d 300 frank, fkiɣ-as-

tenti Belqasem iruḥ yis-sent . 

Di tlemmast n tezniqt n wat Ƹemruc, yemlal baba-s yeğğa-as sslam, dɣa yenna-as-

d:«Ma ur tufid kra uɣal-d ɣer uxxam,rrezq arateččeḍ yella.» Maca,ur as-yefki asuntim s wacu 

ara yinig.  

Argaz-iw ileḥḥu,iẓri-is yesriddim. Tameddit  nwas,yelḥeq ɣer Qsentina.Kra n wussan 

mbeεd, yura-iyi-d tabrata yenna-iyi-d belli yufa axeddim deg yiwet n lmina n wuzzal.Ma d 

nekk, tettεawan-iyi temɣart-iw:  ggareɣ azeṭṭa,ẓeṭṭeɣ ibernyas nettattettheggi lmakla i wat 

uxxam. Dduda mazal-itt kan akken,stissmin-ines ɣef Zahra.Texdem-as ula d ssḥur i Ḥmed u 

Ԑemruc iwakkenad ten-teffreq.Tweṣṣa-ttǦuher akken ad tessens sebƐa n tmellalin ɣef uẓekka 

n uɣrib,mi zrin fell-asent sebƐa n wussan, ad tent-id-tawi ad tent-seww i urgaz-is Ḥmed: 

tenna-asakken  adyismiḍ wul-is ɣef Zahra.LameƐna, teffeɣ-as tirga mxallfa, ass-ni degd-tuwi 

timellalin-nni, yemmut mmi-s n yelli-s.Kra n wussan kan,tamɣart-iw terra-d tadyant ɣer deffir 

tfaq d akken d Rebbi itt-id-iqussen imi teƐna lḥerma n uẓekka n uɣrib. 

“Paul” yekcem ɣer llakul,yernaur yesƐi ara tisebbaḍin. Ẓḍiɣ-as abernus, rniɣ sin 

nniḍen:nzan deg ssuq s 60 Frank( di teswiԑt abernus igerrzen nezzeh ad yelḥeq 50 Frank).S 

tedrimt-nni nhegga-d amԑic i ccetwa.Nuɣ-d timẓin, zzit-xas akken lexṣaṣ yella deg wanda 

nniḍen. Tegra-iyi-d cwiya n taḍuḍṭ, nwiɣ ad ẓdeɣaceṭṭiḍarandel deg usemmiḍ-a. 

Ayla₋w,argaz₋iw yeǧǧa₋t d araz i umeddakkel-nneɣ“Habtiche”ɣef 3 n wagguren-nni i 

nesԑedda ɣur₋s, ma d arrac ttruḥun ɣer jeddi₋tsen:iḥemmel-iten aṭas,ladɣa “Henri”. 

Ass n 4 deg wamber,argaz₋iw yelḥeq ɣer Tunes.Yebda lxedma, yettxelliṣ 80 Frank;xir 

n n 60 Frank- nni i yetteɣ di “Ssuq-Ahras”.Yettcčeyyiԑ₋iyi₋d llebsa,amԑic. Maca ayen ur 

ḥwağeɣ ara snuzuyeɣ-t. 

Deg tallit₋nni, ḥusseɣ aṭas s lɣiba-s,ŗwiɣ leḥzen,lameԑna ṭṭfeɣ iman-iw, zemreɣ-as i cceda.Yal 

ass deεεuɣ  ad yafurgaz-iwaxeddim.Ḥareɣ ad fɣeɣseg uxxam₋nni deg Yɣil-Ԑli,ala tissmin d 

leḥsed i deg-s. 

Di “Noel” i sliɣ s lexbar n lmut n gma ameqqran Muḥend, yerza₋d ɣur₋I yiwet n 

tikkelt,deg unebdu, yebɣa, nniqal, ad as₋d₋awiɣ zzit ɣer umɣar₋iw; maca nekkttwaḥerseɣ:  ur 

zmireɣ ara ad ssutreɣ, imi ssutreɣ yakan, ur qbilen ara ad iyi₋d₋fken.Gma iruḥ ifassen₋is d 

ilmawen,yerna acḥal iyi-ttƐuzzu: anda bɣuɣ iliɣ ad iyi-d-yaweḍ. D aḥnin maca ur yettƐacar 

ara aṭas.Ameɣbun leƐmer yesεi zzher:seg temẓi-s ugin ad-as-d-ḍṣen wussan.Yeɣli-d fell-as 

waṭṭan uras-d-ufin ara ddwa.Lukan yečča,neɣ yelsa akken iwata ahat iseḥḥa xir. 
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Uqbel ad immet, yenna-iyi-d belli yemsefreq netta d gma LeƐmara.Mkkul yiwen 

yexdem ayen it₋id₋iṣṣaḥen.Leԑmara iruḥɣer Fransa, imi deg tallit₋nni lketra n yilmeẓyen 

xeddmen di lluzinat n usekfeln wuzzal. 

Mi izeggenwaggur n yennayer,yerza₋d yiwen umeddakkel n urgaz₋iw seg Tunes.Yesεa 

“ttesriḥ”ad yelḥu akken i as-yehwa: ad iεeddi, ad yuɣal melba aɣbel.Dɣa amԑellem₋is 

yexdem-as-id lkaɣeḍ akken ad aɣ-yawi nekk d warraw-iw, yefka-as-id tmanya n wussan 

akken ad nessewjed leḥwal-nneɣ.Akka iǧǧiɣ tamurt-iw. 
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2.4. Inebdalen. 

Ilaq ad nfak aheggi n yiman-nneɣ,deg yumayen.Xas d ccetwa, yekkaw ucettiḍ i d-

sserdeɣ d Lla Ǧuhra di tala.Zedɣeɣ mbeɛɛid,dtikkelt taneggarut id₋rziɣ. Ad ǧǧeɣ sslam i 

uxxam i deg ɣilleɣ ad qimeɣ i lebda. 

Rriɣ₋as₋id i Tԑidelt 300 Frank iyi₋tettalas iwakken ad iyi₋d₋terr lfeṭṭa id₋as₋ǧǧiɣ 

simaԑḍil,nettat texdem₋iyi₋id araz n 100 Frank: lḥeq n rekkba. Nṣubb-d ɣef uḍar, tedda-d yid-

neɣ TƐidelt almi d amekkan n rrekba, ma d Lla Ǧuhra ur teddi ara. Di rekkba-nneɣ iṣṣaḥ-

aɣ₋id umekkan dirit, yeqqim-iyi-id d yir asmekti :terra₋aɣ tmara nedda d 

waԑraben,tteɣennin,ugin ad rren ilsawen-nsen ɣer daxel . 

Mi nelḥeq ɣer Qsenṭina nerra ɣer yiwet n temeddakkelt n Tԑidelt,ad nesԑeddi 

iḍ,iwakken azekka₋nni taṣebḥit ad nruḥ ɣer temdint taberranit.Yedda-d yid-neɣ yiwen yettili-

aɣ, ur ixeddem ara, yeqqim ɣur-neɣ qrib tlata n wagguren, iruḥ ur d-yeǧǧi sslam. 

Almi iԑedda wass, d ttnasfa n yiḍ i nelḥeq ɣer Tunes. Mi nuweḍ,nufalehbab la aɣ-

ttrağun : Lḥusin U Bucaci akked mmi-s ԑemmi-s i yestkellfen s dduzan nneɣ, neḍfer-iten ɣer 

uxxam. Lḥusin yuwi-aɣ-id lmakkla seg usecčču8,si rrekba-nni lmakkla tusa-iy-id 

ṛzaget.Nessufeɣ-d iԑdilen i d- nuwi yid-neɣ nԑedda neṭṭes. 

Taṣebḥit nekker, ḍewwreɣ-d akk i lḥara-nni n waԑraben i yekra urgaz-iw:llan-t deg-s 

snat n texxamin wessiԑit;yernayella yaԑmer d lqecc: yal taxxamt tesԑa tiseddarin yettawin ɣer 

ṣḍeḥ9 

Axxam-agi yezga-d anda zedɣen yimsellmen, lliɣ ur ssineɣ ara ad neṭqeɣ awal s 

taԑrabt. Argaz-iw yeqԑed akk lḥala.Dɣa azekka-nni kan yuɣal ɣer uxeddim-is. D Paul 

acawrari aɣ-d-iqeṭṭun kullec,yerna yettagem-d aman di tala .Ma d nekk ur zmireɣ ara ad fɣeɣ 

imi tilawin n waԑraben ḥejbent. 

Sɛeddaɣ ussan d iberkanen,di lɣerba-inu di Tunes, imiur ttmeslayeɣ ara taԑrabt, nekk 

lḥara₋w tezga-d ger waԑraben.Arrac di llakul,argaz-iw deg lxeddma, ma d Jean yeṭṭes. Uliɣ 

ɣer sḍeḥiwakken ad sleɣ i yicelḥiyen n Lmaruk mi ara ttmeslayen,lhedra-nsen tettemcabi i 

tmeslayt n widak n tmurt nneɣ.  

Amԑellem n urgaz-iw yerza-d ɣur-neɣ,nettad tmeṭṭut-is,tuwi-iyi-d yiwet n tqendurt ; 

terna teԑreḍ-iyi ɣar uxxam-is. 

 
8 Usecčču : Le restaurant : HaDDADOU M.A.,Tamaziɣt tatrart,p.656. 
9ṣḍeḥ : "AZUR" en chleuh : IDEM ,P.617. 
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Yiwen wass, Henri yeԑreq-as ubrid, argaz-iw iruḥ ɣer yiɣallen n laman, almi i t-ufan 

deg La casbah, ԑeqqlen-t mačči n tmurt : luԑan-aɣ-id, nuwi-t-id. 

Mi yesla umԑellem n urgaz-iw s warrac qqaren dɣa yuɣ-asen-d ikustimen.Ma d nekk 

xaḍeɣ-asen tibluzin. Ugadeɣ fell-asen, imi abrid-nsen ɣer llakul yuԑermliḥ:leḥḥunt deg-s 

tmacinin.Paul uqbel ad iruḥ ɣer llakul di "Souk El-Asser" yettawi-yi-d ayen ilaqen iwakken 

ad swejdeɣ lmakkla. 

Ɛeddan settan wagguren n lekkra,di tama-nni,dɣa nniɣ-as i urgaz-iw ilaq-aɣ ad nekru 

axxam ger yirumiyen: akken ad izmireɣ ad ffɣeɣ am nekk am tlawin-nsen. Nufa-d yiwen 

uxxam deg ubrid n "Sidi-Murjani", d amecṭuḥ yesԑa snat n texxamin d timeẓyanin,yiwet i 

usewwi tayeḍ i yiḍes, nuwi-d tiɣawsiwin-nneɣ nezdeɣ deg-s. 

Lḥed n ddurt iԑeddan,argaz-iw yuɣ-d taxzant i leḥwal yerna-d sin n iseddariyen. 

Nekcem axxam s lehna,nufa aman llanmačči am uxxam-nni n waԑraben.  

Ljiran-iw d iṭelyaniyen, d lԑibad lԑali,lhan akk yid-I; neteffeɣ akken ɣer ssuq.Asmi i 

qesden ad ffɣen, bɣiɣ ad uɣaleɣ s amekkan-nsen, imi yesԑa abeḥri xir n tagii aɣ-id-iṣaḥen. 

Deg waggur n Duǧember,yerna ɣur-i uqcic,d timrabḍin n "Saint-Vincent", n Paul, i 

ibedden ɣur-neɣ; ma d tameṭṭut n umԑallem n urgaz-iw tefka-iyi-d lqec i llufan.Nella nxuṣṣ 

mliḥ.Seg wasmi i yebda waggur,mkkul iḍ, argaz-iw yettaru tibratin i wakken ad 

yesserbeḥaseggas ajdid i widaki aɣ-iqqerben; yerna yettceyyiɛ-asen arazen, xas d imecṭaḥ. 

Henri akked Jean aṭas ibedden yid-neɣ,  imi ula d rwaḥ-nneɣ d nutni i aɣ-t-ixelsen, fkan-aɣ-id 

100 Frank ,mi nella deg Iɣil Ԑli. 

Amԑallem n urgaz-iwakked tmeṭṭut-is,ferḥen mliḥ s luffan.Aneggaru-a nsemma-

as:Louis-Marie. Yiwen wass,ɛerḍen-iyi nekk d warrac ɣer « Boukris» . Mkul Lḥed nettwaԑraḍ 

ɣur-s ,yebɣa ad nerzu ɣer Carthage, ad ixelleṣ lfadur i warrac : Igerdan semman-as i Umrabeḍ 

« Baba aḥerraz . 

Win uɣur ixeddem urgaz-iw yekseb ṭaqqa n yixxamen : daya id lḥirfa-s, yufa-aɣ-id 

yiwet n lḥara d tilemt ,dɣa yefka-aɣ-tt-id. Deg waggur n Yulyu i nuɣal ɣer tmezduɣt-agi 

tajdidt :tewseԑ,  takuzint daɣen, ṭwabel, ikersiyen. Axxam-agi yettakɣer ubrid ameqqran n 

«Chaker» din illan yiṭelyaniyen,mkkul tameddit xeddmen rreḥba n ccna. 

Llan kra n ljiran, ttmeslayen tafransist fehhmen-aɣ-d,nfehhem-iten. Imdanen-agi 

ttidiren tamԑict d tadessast, teskaren kan,ula d lmakkla-nsen am tudert-nsen: xeddmen seksu, 
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aɣrum n lkanun…Xeddmen yiwet n lmakkla,yal ass: claḍa,afermaj akked ssardin n tbewwaṭ 

daxel n uɣrum. Ula d ccrab leԑmer i ten-yexḍi. 

Deg waggur n ɣuct, uḍneɣ ssawraɣ,ruḥeɣ ɣer ṭbib iceggeԑ-iyi srid ɣer sbiṭar, uɣaleɣ ur 

zmireɣ ad ččeɣ, wala ad beddeɣ ɣef yiḍarren-iw..Arraw-iw ugin ad iyi-ten-ǧǧen ɣur-sen 

axaṭer mačči d irumyen .Ԑeffseɣɣef wul-iw ruḥeɣ ɣer sbiṭar.Γilleɣ mmi ameẓyan n tesɛa n 

wagguren ad yeqqim ɣur-i. Lameԑna tamrabeḍṭ tarumit tuwi-t ɣer yiwet n texxamt,teqqen-it, 

almi waleɣ d lbaṭel i yeḍran d uqcic,dɣassawleɣ i temrabḍin n Carthage akken ad iyi-ɛawnent, 

dɣa tuwi llufan-nni d watmaten-is.Tenna-yi-d mmi-m jerḥen akk yifassen-is si tuqqna . 

Qqimeɣ deg sbiṭar seg 17 ɣuct 1909 almi d tazwara n tuber, asmi i d-ffɣeɣ,ifutlḥal 

iwakken ad d-selkeɣ mmi seg waṭṭan i t-iṭṭfen, dɣa yemmut.Ur zmireɣ ad ttuɣ lmut-is, ḥusseɣ 

am wakken d nekk id sebba-s. Maca ad d-nini d lmektub! Daya. 

Seg wass-n, qqareɣ-as deg wul-iw :ilaq ad ffɣeɣ seg uxxam-nni,tiɣmert i deg 

xezzreɣad iyi-d-tesmekti mmi. Ufiɣ-d yiwet n tmezduɣt deg yidis-nni i d-iqublen , uriyi-

tsuԑed ara mliḥ. Di Duǧember yeffeɣ ljar-nneɣ, dɣayeqqim-d litteɛ . 

Di tallit-nni mi nṭerreɣ, yiwen n ccaf ixeddem deg ubrid n tmacint anda ixeddem 

urgaz₋iw.Yufa-t weḥd-s yenna-as: ma yebɣa ad yexdem ɣur-sen, lameԑna ilaq-as lkaɣeḍ s ɣur 

ṭbib.Dɣa iruḥ ad isԑeddi maca yekukra i as-id-yeqqar imi yesԑa,nniqal, ugur deg yiẓri-s.D acu  

yesԑa zzher yufa-as allen-is seḥḥant. Dɣa yettwaqbel deg yixeddim, yebda ass n 9 Duǧember. 

Uqbel ad d-yeṭṭixer urgaz-iw ɣer umԑellem-ines, iruḥ icawer imrabḍen n Qarṭaj. 

Amrabeḍ "Justob" yenna-as: «Ma yella ad tkemmleḍ ixeddim-ik alamma d taggara, ilaq-ak ad 

tḍelbeḍ ad ak-rren gar-asen ad tuɣaleḍ am yiŗumyen. » 

AmƐellem-agi ajdid ur iyi-suɛedara, imi argaz-iw, mi ara tԑum lxeddma, yettԑeṭṭil 

dinna alma yeneṣṣef yiḍ, anect-a akk n leɛtab: frank n zzyada ur as-t-irennu ara.Di teswiƐt-

nni,argaz-iw yettxellis 120 Franc i waggur xir n wakken nella-akka meqqar ;tgerrez-d cwiṭ 

tudert-nneɣ ; yerna isaḥ-aɣ-id lkaɣeḍn rrwaḥ ɣer Tunes,azref n unekcumɣer sbiṭar d lbiԑ n 

ddwa baṭel. Akka,tura nezmer ad nerr cwiṭ n tedrimt ɣer rrif akken ad  nruḥ ɣer tmurt melmi i 

nebɣa . 

Takuzint-nneɣtella tecrek akked lǧiran, dɣa smenyafeɣad d-aɣeɣafurnu ad sewwayeɣ 

deg texxamt n yigerdan, akka ur ttwaliɣ ara lǧiran-nni,ḥala mi ara iyi-yefk ubrid s tmara ad d-

awiɣ aman,neɣ mi ara ԑeddiɣ ad ssirdeɣ. Ma d arrac mazal-iten qqaren deg llakul n yimrabḍen 

"Maristes". 
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Amԑellem-agi aneggaru n urgaz-iw ur aɣ-yettԑawanara. ɣef waya, ur xelṣeɣ ara i 

yigerdan lḥeq n leqraya-nsen,dɣa ugin-asen ad uɣalen. Imiren qesdeɣ ad ruḥeɣ ɣer Yiɣil- Ԑli 

ad qqimeɣ kra n wagguren. Yessuter urgaz-iw ttesriḥ, dɣa nruḥ ass n 12 deg Mayyu 1910,  ur 

neḥbis ara uladeg Qsenṭina. 

Neqqim s llebsa n Leqbayel :arrac s yibernusen, ma d Belqasem yuɣ-d akustim yerna-

d abernus. 

Jean teṭṭef-it tawla, mi nuweḍ ɣer Yiɣil-Ԑli .Deg yidurar d asemmid,necԑel ula d 

timest,nezdeɣ  i tikkelt-nniḍen deg uxxam-nni, maca tura d ilem.Amɣar-iw mazal-it akken 

netta d 4 n tlawin, snat tineggura llant s tadist,ma d aԑerqub uzemmur yenza. Almi id-leḥqeɣ i 

sliɣ nzan xemsalaf (50000) Frank:Iwakken ad xellṣen ayen akk i d-tessqam tmeɣra.Argaz-iw 

15 n wussan kan n ttriḥ i yesԑa, ilaq ad yuɣal ɣer uxeddim. 

Tewwet-d yiwet n lḥemla n lehwa,deg yunyu, ula d taqḍiԑt n tɣeṭṭen teɣreq; almii d-

uɣeɣ tacekkart n temẓin iwakken ad d-rrent rruḥ. 

Aseggas-nni iԑeddan, 1909,aṭas i yeḍran. Ḥkan-iyi-id: yeɣli-d yiwen n waṭṭan, aṭas n 

twaculin i inegren. Jeddi-s n Belqasem- babe-s n yemma-s- yemmut. Taԑiḍelt mazal-itt deg 

uxxam n Ԑmer, tehlek.Ula d Jean akked Henri helken tabuzeggaɣt. 

Ssutreɣ i Umrabed “Dehuisserre"aḥric amecṭuḥ n wakal iwakken ad bnuɣ axxam, 

yeqbel maca yenna-yi-d ilaq ad teğğeḍ abrid gar-am akked ljiran. Ԑeddeɣqebleɣ, dɣa uriɣ-as 

tabrat i urgaz-iw: ԑeggneɣ-as. 

Uqbel rrwaḥ,urgeɣ :beddeɣ ɣer umnar n tewwurt yeffkanɣer lḥara,reffdeɣ allen-iw 

waleɣ imurar akk ԑellqen deg ufrag akked yimurar anda ttԑelliqen aksum,dɣanniɣ-d deg ul-iw 

:« Anect-a akk n lxir ayɣer ur iyi-d-isseḥ ara?» Dɣa tbedd-iyi-d yiwet n tmeṭṭut,ur tt-ssineɣ 

ara.Tessers-d afus-is ɣef tayet-iw, tenna-iyi:«D annect-a akkikem-iceɣben? » Nniɣ-

as:«Anԑam ih. » Tessers-d afus-is ɣef wallen-iw, ɣellqeɣ-tent,sakin tenna-iyi-id:«Lli allen-im! 

» Dɣa lxir-nni akk yellan gar wallen-iw yuffeg,ulac-it.Tenna-iyi-id: «Twalaḍ, seg lxir-a ur d-

yeqqim wara.». Dɣa dtirga-nni n yiḍ-nni i d taneggarut deg uxxam-nni. 

Sԑeddeɣ akk imuras-inu deg uxxam-nni n lejdud. Dinna i yerna ɣur-i uqcic: Louis-

Muḥend-Sɣir10. Ufiɣ-d kra n temɣarin nnant-iyi-d ad asent-aruɣ tibratin i tarwa-nsent 

ixeddmen di temdinin ibeԑden. 

 
10 Llufan-agi yemmut di Tunes seg wazzug n yiẓerman, tebɣa yemma-s ad t-id-texlef.P.146. 
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Uɣaleɣ ɣer Tunes di taggara n Tuber. Louis yesԑa 40 n wussan. Uɣaleɣ almi d axxam 

anda lliɣ. Ljiran-inu cedhan-iyi.Ttԑawaneɣ-ten ,xeddmeɣ-asen lxir i wudem n Rebbi. Marie-

louis,tameddakkelt-iw n taddart Ufella,tella d taxeddamt deg Tunes. Trezzu-d ɣur-i tikkwal. 

Louis yettubarek(yettwaɣḍes deg waman iqedsen)di Carthage. Ass n 11 deg Yennayer 

1911,yerza urgaz-iw ɣer Carthage ad yesserbeḥ talalit n useggas i yimrabḍen irumiyen. 

Amrabeḍ"Dehuisserre" yerra-as-id 20 Frank daxel n tebrat,ma d amrabeḍ "Baldit" yerra-as-id 

15 Frank.S yissen d-nuɣ iselsa i Henri d Jean akken ad uɣalen ɣer iɣerbazen ubrid n 

Tmezgida. 

 Yiwen wass,neṭṭef-d tabrat s ɣur umrabeḍ "Boquel" i yettidiren deg Yiɣil-Ԑli,yenna-

aɣ-dad nruḥ, ad d-nawi Paul, imi neǧǧa-t din ɣur-sen akken ad iɣer: tura baba-s irfed iman-is 

ur iḥwaǧ ara lemƐawna-nsen. Ilaq daɣen ad nebnu amersun-nni n wakal iaɣ-yefka neɣ ma 

ulac ad t-yefk i win it-yeḥwağen. Imiren,argaz-iw yuwi-d 8 n wussan n usteԑfu.Iruḥ ad d-yawi 

Paul akked Lla Ǧuhra, yemma-s, axatar tennuɣ d Zahra. Lexbar-agi ur iyi-iɛjib ara,axaṭer 

argaz-iw awi-d ad d-yelhi yid-neɣ, aɣ-yizmir. Tiṭelyaniyin nnant-iyi-d lqecc-nni n temɣart-iw 

llant deg-sen telkin. Sseḥmeɣ aman sserdeɣ-as lqecc-is,ssucfeɣ-as ula i nettat.  

 Axxam yeḍyeqterra tmara, nudeɣ-d wayeḍ.Ufiɣ-d yiwen meqqer, lameԑna yessufuɣɣer 

sin n yiberdan. 

Llan-t deg-s tlata n texxaminwessiԑit, yiwet deg-sent teṭullem,ma d timsewwit11tesԑa 

tafat tkeccem-as-d si ṭṭaq. Mi nella deg uxxam-nni ḥusseɣ i iman-iw ẓẓayeɣ , ur yerris araakk 

lxaṭer-iw,ugadeɣ tmuɣli n medden ɣur₋i. 

 Nezdeɣ azal n waggur dinna, ala takerḍa i yellan deg-s: Yiwen umeddakkel n urgaz-

iw,yerḍel-iyi-id cwiyya n tedrimt sserseɣ-ten sufella n texzant.LameƐna asmi id-yuɣal ad ten-

yawi ufiɣ-ten ulac-iten. 

 Uliɣ  nudeɣ mliḥ,steqseɣ arrac,tamɣart-iw ulac dacu id-ibanen.Ur zmireɣ ad kemmleɣ 

tamԑict deg uxxam-agi,segmi sliɣ yemmut yiwen urgaz daxel n texxamt i deg  gganeɣ, d lḥes i 

d-itekken s ɣur ljiran. 

 Ԑawdeɣ nudeɣ-d axxam-nniḍen,almi i yufiɣ yiwen deg ubrid n «Marchands 

d’huile»,yesԑa snat n texxamin sԑan-t abeḥri,timsewwit wessiԑet,ssḍeḥ meqqer.Yiwet kan n 

tfamilt Taṭelyanit i izedɣen seddaw-nneɣ ,ala ɛemt-nseni ttaǧǧan  deg uxxam tessewway-asen. 

 
11Dictionnaire Universel Bilingue Français Tamaziɣit . 
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 Axxam-agi yesԑa kan yiwen uɣbel:ɣlay ɣef wayen yettaɣ urgaz-iw. Dɣa mmi-s 

ԑemmi-s Rabiԑ,yenna-aɣ-d ad aɣ-iԑiwen ma neǧǧa-t ad yeggan deg texxamt n Lla Ğuhra 

akked warrac.Yiwen wass, iruḥ yebɣa ad yexdem tjara,yufa yiwen ucekkar n yidrimen deg 

umekkan  

anda rekkben lɣaci. 

Deg useggas n 1911,kkren-d waԑraben ɣer yimenɣi,imi iŗumyenbɣan ad sԑeddin abrid 

n tmacint seg yiwet n tmeqbert n yimsellmen. Yennulfa-d daɣen  waṭṭan n lkuliṛa: tamɣart-iw 

tḥemmel ad tečč akkarmusd tbexsisin. Azniq n "yimsenza n zzit" yezga-d  rrif n ssuq n lxedra 

d yugummaanda snuzuyen aksumd yiselsa... Dinna i d-qeṭṭuɣ. Ad llseɣ taqendurt, ad fɣeɣ 

yess, imi dinna d udayen akked yiṭelyaniyeniizedɣen. 

 Aɣerbazn tmezgida yeqqreb ɣer uxxam, din i qqaren warraw-iw,tameddit nettɣimi di 

ssḍeḥ i abeḥru n lebḥer. Seg ṭṭaq n texxamt-inu ttwaliɣ almi d "Belvédère". 

 Tawacult-nni izedɣen seddaw nneɣ ffɣen, dɣazedɣen-ttyimsellmen. Tamɣart-iw, 

isuԑed-itt lḥal imi ula dnettat d tineslemt ; ma yella d mmi-s i “Belqacem” yexeddmen deg 

lmina n wuzzal yuɣal am nukkni d amasiḥi. 

 Ljar-nneɣ :Ԑli-U-Bali yerfedad iruḥ ɣer Yiɣil-Ԑli,dɣa Lla Juher tenna-k ad dduɣ yid-s. 

I tikkelt tamezwarut i nebɣa ad nexdem tjara: neẓra ifelfel aquran ɣlay deg Yiɣil-Ԑli, ma yella 

deg Tunes yettaweḍ almi d  120 Frank i uqenṭar. Nenna-as i tamɣart-iw ad tsellek iman-is, ad 

tessenz degtaddart, lameԑna ur d-tecliƐ ara deg-s,ula d asmi ruḥeɣ ɣer tmurt di 1912,ufiɣ-t  

mazal-it deg tḥanut n Clili .Asmi id-tuɣal Lla Juher ɣer Tunes,tegla-d s yelli-s Rezqiya, 

teqqim aggur neɣ ma sin ɣur-neɣ, syin yerra-tt urgaz-iw ɣer tmurt,dɣa iԑedda ifures tagnit 

yeẓra-d akk tawacult. 

Yekcem useggas n 1912;arrac akked baba-tsen, ruḥen ɣer Carthage,uwin-d yid-sen udi 

akked "cikula": Jean yeḍɛef d uhzil kan,ur iḥemmel ara lmakkla n setti-s; ma d Henri akked 

Paul,tetten leḥq-nsen;Louis mazal-itt meẓẓiyet mliḥ lawan-nni. Deg yimuras n unebdu,qesdeɣ 

ad tt-awiɣ nettatd watmaten-is ɣer "Notre-Dame d’Afrique". Ilaq ad ԑeddiɣ seg Tizi Uzzu 

iwakken ad ḥebseɣ di Tizi Hibel: ad ẓreɣ yemma,8 snin aya ur ttwalan-t  wallen-iw. 

 Nruḥ deg tazwara n Yulyu. Nura-as tabrat i umɣar-iw ad aɣ-d-imagger ɣer Bni-

Menṣur.Yeweḍ-d deg lweqt. Di Palestro nerza ɣer "Habtiche". Ula d netta tura yesԑa tawacult 

meqqren,rebɛa n teqcicin d sin warrac,yerna tameṭṭut-is s tadist. D ameddakel-nneɣ d bab lxir 

ibedd ɣur-neɣ,yesԑa axxam igerrez. 
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 Si "Palestro" nekemmel tikli ɣer «Maison-carrée» ɣer Marie-Paul n Tgemmunt : 

dyelli-s n umrabeḍ "Barthélémy" i yellan dinna, d nettat i ixellṣen azal n tguni nneɣ. 

 "Marie-Paul" melmi kan i yerna uqcic ɣur-s,axxam-is meẓẓi. Tefka-aɣ-id asgen-is 

terna-aɣ-id imensi igerrzen. Azekka-nni ruḥeɣ ɣer tmezgida,ḥebreɣ i tẓallit,dɛiɣ i lmasiḥ ad 

iḥareb fell-aneɣ.Nerna yiwen n yiḍ ɣer "Marie-Paul" syin neṭṭef abrid. 

Mi nelḥeq ɣer tizi Uzzu, tella d ṭnac,ad tɣilleḍ iṭij iṣubb-d ɣer lqaԑa. Nesla i yiwen la 

yettԑeggid:«Belqasem-U-Ԑemruc !» . Ziɣen d yiwen n urgaz,yettwaceggeɛ-d akken ad aɣ-id-

imagger. Nefter dinna simi i tԑedda lḥamu-nni, sakin nkemmel abrid nneɣ qbala ɣer taddart-

iw. 

  Qrib ad d-yeɣli ṭṭlam,mi nelḥeq.Yemma twala-iyi-id kan, tuzzel-d ad iyi-tḥebbi ɣut-

s,tenna-iyi-d:«d kemm !» Nniɣ-as :«d nekk». Ufiɣ-tt tebeddel akk ṣṣifa,teḍԑef, aṭas n lḥif i 

iƐeddan fell-as,aṭas aya ur nemwal ara : seg unebdu n 1904 di Micli. Gma Leԑmara iruḥ ɣer 

Fŗansa am netta am yilmeẓyen akk n taddart,qqiment-d kan tlawin akked  yimɣaren d llufanat 

,steqseɣ-tt ɣef lmut n gma ameqqran Muḥend ,tenna-iyi:  yella yehlek yemmut,yeğğa-d sin 

warrac. 

 D yemma i ten-yettŗebbin,imi mačči d yiwet n tyemmat; di snat ɛawdent 

zzwağ.Yemma tura mačči am zik .Teǧǧa-tt seḥḥa ur tezmir ara ad teksu ayen meqqren. 

Lameɛnamazal-itttexeddem kra n ẓẓawrat d yilemsiren s taḍuṭ n wakraren-is. Teḥka-iyi-id ɣef 

ccix-nni i tettẓuru: yemmut s usḥissef ɣef sin n warraw-is i nɣan mi yella di Micli. Mmi-s Sidi 

Sseɛdi :win yeṭṭfen amekkan n baba-s,yelha ula d netta ixedem-as lxir i yemma,yebded ɣur-

s,yettɛawan-itt. Tehḍer-iyi-d daɣen, ɣef twacult n Leɛmaraakked d warraw n Muḥend,ssenzen 

axxam-nsen iwakken ad aɣen wayeḍ d ameqqran,dɣa deg winna i zedɣen tura. Gma Leɛmara, 

deg lɣerba, di Fransa, yerbeḥ cwiṭ n tedrimt s wacu i ixelleṣ lḥeq-ines si ṭlaba,yeggra-d ala 

lḥeq n warraw n Muḥend. 

 Yekkerccix,yenna-as i umrabeḍ ɣef temsalt n yigujilen dɣa ixelleṣ-asen mebla tiririt. 

Ma d yemma,mitwalazzit ɣlayet, tԑedda tehegga-d sin n yicbayliyen tessenz-iten, syin txelles 

lḥeq n yigerdan. Tenna-iyi-d bellitendem imiur iyi-tefki ara ad zewğeɣdi taddart iwakken ad 

iyi-tẓer melmi ias-yehwa. Tenna-yi-ddaɣen,mi d-luleɣ nekk iberrandeg-s yimawlan-is i lebda. 

Ma d Qasiamcum,ifka-as-id Ṛebbisin warrac. 

 Xas akken meqqret, mazal-itt di leԑwayed-is,yal taṣebḥit ad truḥ ad d-tagem ɣer lğameɛ. 

Qqimeɣ ɣur-s si lexmis almi d letnayen.Lḥed ruḥeɣ ɣer Temrabḍin;mmugreɣ-d yiwet n 

Temrabeḍṭ n Yiwaḍiyen, yeǧǧa-tt urgaz-iw; tezdeɣ deg Tgemmunt-U-Kerruc akked gma-
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s.Deg taddart-agi i ixeddem baba-s n "Alice",tameddakkelt-iw n Taddart-U-Fella. Steqsaɣ 

fell-as,nnan-iyi-d:ur tebɣi ara ad teḍfer tawacult-nni, anida i txeddem, ɣer Seṭif .Tezweǧ d 

yiwen uqbayli ur neɣri ara. Ḥemmleɣ-tt aṭas,tɣaḍ-iyiimi d-tegra akka deg yir ḥala. 

 "Marie-Paul" di«Maison-carré», teḥka-yi-d ɣef lmektub n Dehbiya-Maria : d 

taxeddamt ar Massa « Delfau» . D wagi id amaynut akk iyi-d-ḥkant dinna ɣef tmeddukal-iw n 

temẓi. Aseggas uqbel, amrabeḍ « Barthélémy »,yessaweḍ-iyi-d lexbar n tmettant n massa 

« Achab». 

Yemma, meskinttebɣa ad rnuɣ kra n wussan ɣer ɣur-s,lameԑna nniɣ-as : arraw-iw ha-

ten-adeg Yiɣil-Ԑli, dɣa tḥennec-iyi ɣer ɣur-s tettru. Seg wass-nni ur tt-zriɣ. 

 Mi nuɣal  nԑedda seg Tizi-Uzzu,mi nelḥeq ɣer « Wallaɣen »lḥamu tzad. Nennuda-d 

akk ddunit iwakken ad naf  taqarest, ulac. Taɣect-iw tekkaw.Nelḥeq ɣer Yiɣil-Ԑliɣef sebɛa n 

tmeddit. 

 Uɣaleɣ almi daxxam-nni id-ffɣeɣ, maca ufiɣ-t d ilem. Aṭas n tɣawsiwini 

ibeddlen:alwes-iw Muḥend-Aɛrab d tmeṭṭut-is ulac-iten dinna. Dudda daɣen tuɣal ɣer 

yimawlan-is,ma d amɣar-iw Aḥmed-U-Ԑemŗuc yekra lqahwa . 

 Ssenzeɣ akk ayen sԑiɣ d ddheb d lfeṭṭa, iwakken ad bduɣ lebni; imi lğiha-nni i yerran 

ɣer ubrid qrib ad tseggex .Ma d ifellfel-nni i as-nniɣ i temɣart-iw ad t-tessenz yeqqim akken, 

dɣa ssenzeɣ-t i mmi-s ԑemmi Ԑmar. 

Amrabeḍ aŗumi "Ingelet",yessekcem arrac ɣer llakul ajdid deg wat Yanni,yebɣa ad yawi Paul 

yid-s. Di tazwara ur qbileɣ ara,imi ayen isԑeddeɣ deg Yiɣil-Ԑli icƐef-iyi,dɣa uriɣ-as tabrat i 

Belqasem, ccawreɣ-t, dɣayeqbel. Imiren  xaḍeɣ-as abernus.Lliɣ s tadist.Henri akked Jean llan 

ttalԑaben d warrac n taddart. 
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 2.5. Seg uxxam ɣer wayeḍ. 

Di Tunes, mačči ɣer uxxam-nni aqdim i ɣer  nuɣal; argaz-iw ibeddela axxam: yekra 

rrif n ubrid n  «Riche», abrid n Ƹebba . 

Deg uxxam₋agi ajdid,tixxamin ttakent ɣer  yiwen n ufrag.Yiwet n tara n tẓurin tuli₋d 

ɣef  lḥiḍ tefka₋d ifurkan d asawen. 

Axxam-nni yejmaε tawacult-iw,yerna tawacult n yiwen uqbayli iwumi qqaren «Lulu». 

Necrek tamsewwit d ubduz; nekk ur iyi₋cebblenara ,maca Lulu12,imi d imeslem, ssufɣen-t si 

leԑqel-is. 

Argaz-iw yiɣil ad teddu yid-i yemma-s,dɣa yuɣ₋d ddeqs  n yirden.Ḥeṣṣleɣ ,amek ara 

xedmeɣ i wannec-ten n yirden ? Sin n yigerdan uḍnen,d yiwen n uqcic d ultma-s yellan di 

dduḥ, rnu ɣer waya alews-iw Muḥend Aԑrab,yusa₋d akken ad yexdem deg  ubrid n Tmacint.  

« Jean”,uwiɣ₋t ɣer umejjay n wallen,yenna₋d lḥala-is tenṭer:aqcic ilaq ad yeqqim sin 

neɣ tlata n wussan deg sbiṭar akken ad walin d acu n ddwa i as-ilaqen. 

Belqasem, ilaq ad iruḥ ɣer  lbiru, ma d nekk ad qqimeɣ d yigerdan-nni nniḍen.Daɣen 

deg yiḍ ilaq ad ԑasseɣ “Jean”: tekkseɣ-as tirtaw ɣef wallen-is.Imiren, kkreɣ ufiɣ₋d win 

yeqqimen yid-s armi ԑeddan tlata n wussan . 

Sεeddeɣ ussan akk d aԑeẓẓer,uḍan ttεeddayen si“Jean”ɣer  “Henri”,si “Henri” ɣer 

“Louis”, syin  ɣer “Marie-Louisse”.Mi nella deg tmurt,“Henri” yeḥder i lğanaza,iwala-ten imi 

sersen amerḥum deg uẓzekka,dɣa tuggdi-nni tuɣal-as d tawla.Newwi-as-id ṭbib yefka-as-id 

ddwa sima ara yeḥlu, acku ḥellu-is ad iԑeṭṭel. 

Kra n wussan kan, “Jean” yeffeɣ-d si sbiṭar, yelli₋d allen-is,yuɣal izmer ad yečč. Maca 

ilaq ad yettuɣal yal ass almi d abrid n “Zarqun”  i wakken ad t-id-dawin. 

Yiwen wass, tasebḥit yuɣal-d, allen-is ɣelqent .Xedmen-as-id ddwa, yenna₋d iḥulfa i 

tuqssa di tiṭ-is. Lliɣ-as tiṭ-is ufiɣ aceqquf seg tɣawsa-nni swayes i as-texdem ddwa.Mi ḥlant 

wallen-is, yerna yekkat-d tissegnatin seg sbiṭar n“Pasteur”.Armi d ussan ineggura n tuber i 

yeḥla meŗŗa, d acu teǧǧa₋as-id ccama d  tamectuḥt. Yuɣal netta akked “Henri” ɣer llakul 

alemmas, dinna leqqraya baṭel.Ma d “Paul” yekcem ɣer llakul alemmas “Alaoui”. 

Tura dayen stufeɣ, ad ferneɣ irden-nni wa ad ten-ẓdeɣ s lɣerḍ-iw. Taḍeggalt n Lulu d 

tafeḥcuct: mi ara yiliɣxeddmeɣ, tettεassa₋iyi-d tamaẓuẓt-nni  inu,teḥemmel Louis,, ula d netta 

 
12 Tawacult n Ԑemruc, yettwaḥettem fell-asen ad cerken lekra imi nnḥafen. 
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iḥemmel ad yeqqim yid-s.Lfaḍur ilaq ad yewjed di lawan ama i urgaz-iw ama i warraw-iw,  

ad d-yeffɣensi llakul. 

Aseggas-nni d yir netta,yewԑer mliḥ.Tazmert-iw teskerkan,ḥamdulleh. Deg waggur n 

yennayer neffeɣ seg uxxam-nni nezdeɣ, acku abduz yeŗŗez,Lulu d Belqasem ufan₋d yiwen 

deg uzniq n “Bab-Aléoua”, d ameqqran deg-s rebƐa n texxamin timeqqranin akked 

tekanna.Nekkni ad neṭṭef snat n texxamin, Lulu yiwet,taḍeggalt-is ad teṭṭef taxxamt-nni 

tamectuḥt,teqqim₋d tekanna-nni i gma-s n Lulu akked ulews-iw Muḥend-Aεrab . 

Axxam-agi yesεa  afrag wessiԑmliḥ s lyajur urqim,nesewway ɣef  lkanun: di ccetwa 

daxel n uxxam, deg unebdu deg ufrag.Ssewwayeɣ₋d  aɣrum d ameqqran icuba winna n 

ṭelyaniyin (ttceyyiԑeɣ-t ittewway-ddi lkuca);sewwayeɣ lmakla n leqbayel: d berkukes,d 

acebbaḍ,d seksu. . 

Aseggas-nni,ruḥen ɣer“Carthage”,akken ad sfugglen aseggas ajdid,nekk ur ddiɣ 

ara.Seg temḍelt n mmi “Louis”uryeris uḍar-iw din, ur zziɣ yefka-iyi ubrid ɣer temrabḍin. 

Xas akken d tagnit n ddiq, argaz-iw yettajmaԑ adrim sya ɣer da, rnu ɣer waya ,mazal 

yettkemmil yettaru tibratin i userbeê n useggas ajdid.YewƐer  fell₋ascci-agi yernanekk ur 

zmireɣ ara ad t₋εiwneɣ,imi ur ssineɣ ara ad aruɣ i uberrani,ur ẓriɣd acu ara sniniɣ.Γas akken 

tajernaḍṭ-is ur tettqid ara, maca ilaq fell-neɣ ad nceyyeε amesruf i tjidat akked yelli-s tamuḍint 

deg tmurt.Rnu ameṣruf n yigerdan.Argaz-iw terra₋t tmara akken ad d₋yeɣ lqecc yemmersen 

uqbel: netta ad ten-id yawi sya, nekk ad as-nesseḥmuɣ aman,ssirideɣ-ten, syin fessreɣ-ten i 

yitij, ttağğaɣ-ten aṭas n wussan.Amrabeḍ“Julien”iεedda-d dabrid ɣer Tunes, dɣa yerza-d ɣur-

neɣ, ma d amrabeḍ“Malfred”yeǧǧa-iyi-d cwiya n yidrimen i warrac.Amrabeḍ “Vincent”xas 

akken yeǧǧa“Carthage”, maca urd aɣ₋yettu ara. Imrabḍen Baldit”,“Justob”,“Dehuisserre” ula 

d nutni,εεawnen-aɣ s wayen  i wumi zemren. Atmaten-nneɣ irumyen “Georges” akked “Abbé 

Godard”,beddenɣur-neɣ asmi i neḥwağ. 

Talwest-iw Rezqiya temmut di Furar n useggas 1914,xas akken yemma-s tduwa-tt 

maca dayen yekteb ad tt-tezwir ɣer lexert.Rezqiyatenna-as i yemma-s: « rtaḥeɣ imi mmi 

yezwar₋iyi. Tili amek ad as-txedmed?». Lla Ǧuhra tettrağuad nuɣal ɣerYiɣil Ԑlideg 

yimuras.Akken kankkfan warrac leqraya nruḥ. Deg ubrid neḥbes di “Suq-Ahras”; nensa 

yiwen n yiḍ ɣer mmi-s εemmi-s Muḥend -Ameqqran. 

Argaz-iw,yettɣawaladd-yexeddem lekwaɣeḍ akken ad iruḥɣerLmaruk; ad yexdem d 

aselmad.Imrabḍen irumiyen ceyyεen aṭas n yimasiḥiyen ɣer lxeddma,maca bnadem yettḥebbir 

Ṛebbi yettḍebbir.Di lweqt-nni i deg ur nettrağu ara, di 2 ɣuct,yuweḍ₋dṭṭrad tamurt,dɣa terra-
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iyi tmara  adqqimeɣdeg tmurt,acku yezmer ad as-d-ssiwlen i Belqasem ɣer umennuɣ ala32n 

yiseggasen i yesԑa . 

Amɣar-iw yebra akk i tlawin-is, ala Zahra yesεantmenṭacn  yiseggasen di leεmer ines: 

«ruḥet akk,ad d-teqqim zzyada i nekk!» Meԑna ur d-yeqqim kra,Ḥmed terra₋t tmara ad 

yessenz lqahwa-nni ines anda yefka adrim-ines aneggaru id₋yeqqimen si tsukkest n baba-

s.zzin₋d wussan yuɣal d afellaḥɣer medden.Asmi id₋yuweḍ lweqt ad yessenz axxam-

is,yenna₋iyi₋d:«ssenz axxam-im,tiyyad ad taɣeḍwag-i inu! » 

―« Acu ara xedmeɣ s uxxam-ik, akken ad d-asent yessetmak d warraw-nsent ad qqimentɣur-

i! iεum tikkelt-nni iεeddan ḍeggreɣ idrimen-iw,bniɣ tasekka ur teḥrizeḍ ara! » i as-rriɣ. 

Tikwal akka yettas-d yessutur-iyi-id ameṣruf, qqareɣ-as ur sԑiɣ ara. 

Deg waggur n unbir  ssawlen-as-id i urgaz-iw ad iruḥɣer lԑesker. Yessuter-asen sin n 

wussan akken ad aɣ-iẓeruqbel ad iruḥ: ass n 17 deg unbir . Ass wis 18, temmut ῌemmama ( 

deg yiwen n useggas nettat d yessetma-s). 

Kra n wussan kan, tuweḍ-iyi-id tebrat n Belqasem: yeṭṭef amekkan-is, d axeddam deg 

ubridn tmacint.Nekk d Lla Ǧuhra nekkes aɣbel-is. Nekk heggeɣ iman-iw i ccetwa,jemεeɣ 

irden,ibawen akked yiniɣman. Yelli “Marie-Louise-Taos”tleḥḥu weḥed₋s. 

Uɣeɣ₋d azemmur, fessreɣ-t i yiṭijakken ad tezdeɣ,  ad tjemƐeɣ. Di tefsut n 

1915,usan₋d wid  ara yebnun llakul deg taddart.Yiwen seg-sen yuwi₋d tameṭṭut-is,issuter-iyi-

d ad as-ssekruɣ taxxamt-nni yellan di tsekka, qebleɣ : idrimen-nni rennuɣ-ten ɣer wayen iyi-

id-icceyyiԑ urgaz-iw akken ad ԑeggceɣ arraw-iwyis-sen,nekk  d temɣart-iw.Yuɣal greɣ 

tamawt maççi d abrid maççi d sin i yuffiɣ yella lexṣaṣ,ziɣ ar d tamɣart-iw i as-yettaken i 

ultma-s Ԑelja seg lԑula-nni, imi tezga tettbuddu tawacult-is. 

Arraw-iw qqarenɣer yimrabḍen irumyen,“Henri”ɣer umrabeḍ“Carrisson” ma d 

“Jean”ɣerMerzuq13, xedmeɣ-asen tisebbaḍin zgan ttaǧǧan-tent-id, imi leḥḥun ḥafi am 

yigerdan n taddart. 

Hemma,iweṣṣa₋t urgaz-iw akken ad iεas azemmur yellan di Tiɣilt-n-Sidi-Ḥmed. 

Imezdaɣ n taddart sεan akk ayla-nsen dinna,fessren  azemmurid₋leqḍen akken ad yekkaw seg 

yiṭij.Yal aseggas, lawan n uzemmur,ttwekkilen argaz ad iԑas. Bnan taεecciwt ɣef ubrid 

yettnusu dinna akka ur d₋tettili ara tkerḍa.Yettwaxlaṣ s zzit-nni mi ara tt₋id₋ẓden yimawlan-is. 

 
13Merzuq : Anelmad aqdim ɣer yimrabḍen . 
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“Henri” d “Jean” ttɣiman ɣur-s,Hemma d argaz uḥdiq d imnecreḥ,s wulac ad 

yettwaqenneԑ,efk-as kan lkas-is n lqahwa,dexxan,aḍebsi n seksu neɣ tiḥdert n temtunt(mmi-s 

n ultma-s Rabiԑ d iḥili, yeskiddib). Di tεecciwt-nni,rrifn  lkanun, iḥekku i yigerdan ala ayen ad 

ten-yessedhun.Tikkwal yettas-d ɣur-s Crif-u-Ԑemruc yettawi-d lfaḍur tetten-t jmiԑ. Seg 

wassmi i yella Hemma d aԑessas n uzemmur, AtԐemruc,ur ttruḥun ara am zik ɣer uxxam-is. 

Mačči am zik, Crif, Saԑid, Seddiq, Saleḥ d Madani ttƐezziren deg uxxam-is.Aya-agi ur as-

yeεğib ara i Mbarka,ultma-s n Hemma,  imi zzit akk yekfa-tt deg εawaz-nni-nni. 

Hemma ttasen-d akk medden ɣur-s, s nnuba, imi yessen ad yales timucuha. “Henri” d 

“Jean”εyiɣ kkateɣ-ten gguman ad caԑfen, zgan ttεeṭṭilen di berra, ur d-keççmen ara zik s 

axxam. 

Yal tasebḥit,ttakeɣ-asen seksu s zzit uzemmur d kra n yiniɣman,tetten armi ŗwan:deg uzal 

sewwayeɣ-asen ayen yellan, tameddit d seksu s isufar iquranen, ssebt xeddmeɣ-t₋id s 

uksum,yal yiwen s umur-is . 

Uwiɣ-d taḍuḍṭ taberkant ad ẓdeɣ abernus,meԑna ur iyi-tettqiddi ara, dɣa fkiɣ-tt i 

temrabḍin. Qesdeɣ ad d-aɣeɣzzit ,iwakken ad as-εiwdeɣ lbiεmi ara ad tali deg ssuma, lameԑna 

yekcem-iyi ccek ɣef  mmi-s n ultma-s n Lla Ğuhra,imi leḥsab yeԑreq₋iyi,ufiɣ₋d  iman-iw rniɣ-

d ala leԑtab. 

Aseggas-nni ala tissmin d teḥraymit deg-s.Nwiɣ imid timasiḥiyin d tiberraniyin akk i 

nella,ta ad teddari ta,maca waleɣ ala timcumin. Ttaruɣ-as i urgaz₋iw akken ad d-yass ad iyi-

yawiɣef zik lḥal. 

Belqasem, yuɣal₋d di yulyu.Ǧǧiɣ-as lehna i TƐidelt d wid akk zerreɣ deg useggas-nni, 

uɣaleɣɣer Tunes d temɣart-iw, arraw-iw d urgaz-iw. Ǧǧiɣ“Paul” imi yeqqar deg 

WatMengellat . 

Tikkelt-a d axxam ajdid i ɣer nerra, yekra-t-id Belqasem deg yiwen n umekkan id-

yezgan deg ubrid n “Fossé”,deg-s tlata n texxamin d timecṭaḥ.Nekk d Belqasem neṭṭef yiwet 

ma d arraw-iw d setti₋nsen  cerken taxxamt akked tḍeggalt n Lulu d Alğia-Qasi, yemma-s n 

Lḥussin-u-Bucaci,i aɣ-yezwaren ɣer din. Deg uzɣal,nessa yiwen ulemsir deg ufrag-nni neggan 

dinna s nnuba. 

Amεellem n Belqasem, yessawel-iyi-id ɣer uxeddim,meԑna ur iyi-isuԑed ara.Dɣa 

argaz-iw yura i yimrabḍen ad d-ceyyεen “Paul”, xas akken ala 15 n yiseggasenkan i yesԑadi 

leεmer-is, lameԑna d lawan ad iwilef ixeddim. 
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Yiwen n yiḍ, yussa-d yekkat-d di tewwurt, yessaki-aɣ-id si tnafa.Nesteqsa anwa akka, 

dɣa yerra₋d: « Ur tessinem ara Pupul-u-Amruc ?»Yuweḍ₋d  yegzem-it laẓ,imi yettu aԑwin-is 

deg wat Mensur.Sin n wussan mbeεd yekcem ɣer“Fatḥ Llah”.yettnekar  tafejrit,yettuɣal₋d 

ifeṭṭer ɣef  lweḥda n uzal, sakin ad yuɣal. Baba-s yuɣ-as-id lqecc ajdid akken ad d-iban 

zeddig. 

Mi ifuk unebdu,Lulu yeffeɣ s axxam nniḍen, neggra₋d nekkni d twacult u Bucaci. 

Nuɣal nekra axxam nniḍen deg uzniq n “Bab-Ԑliwa”,tikkelt-a,arraw-iw tṣaḥ-asen-d texxamt, 

tayeḍ i Lḥussin,yiwet i yemma-s.Yesεa daɣenyiwen n ufrag yesεan lbir,d yiwen ucbayli 

ameqqran n waman i tarda,imi aman-is ur lhin ara i tissit. 

Lliɣ s tadist,rnu tazmert ulac.Yusa₋d ṭbibissuter-iyi-id ad sԑeddiɣɣef waman n 

tasa,ufan₋d ɣur-i “L’albumine”14dɣa kra n wussan teɣli-iyi-d tadist-nni.“Jean” yettruḥu ɣer 

llakul n “Bab-Ԑliwa”, “Henri” ifuk₋d leqraya-s deg YiɣilԐli ,yettkemmil almud deg llakul 

alemmas,yella ŗŗay ɣef yemddukkal-is,ula d aselmad-is yesteqsa₋d ma d ṣṣeḥ yelmed deg 

IɣilԐli. Ma d “Paul” yesdukkel-itent i snat leqraya, ixeddim: yettawi-id timsirin ɣer yiwen 

umeddakel-is «Casanova». 

“Paul” yenna-iyi-d: “mi lliɣ di tmurt, ruḥeɣɣer Tizi-Hibel, rziɣɣef setti, ufiɣ-tt teԑya”. 

Tenna-as-id: « a mmi, ad mteɣ ur ẓriɣ yemma-k. » Xas akken nella nemmuɣben, ceyyԑeɣ-as 

ameṣruf i yimrabḍen n Tgemmunt, dɣa tuɣal-d lmanda-nni : temmut yemma. 

Ttruɣɣef yemma,ur tt₋ zriɣ ara seg useggas n 1912, ur beddeɣara ɣur-s, dayen ggriɣ-d 

am ṭṭejra mebla ifurkan. 

Tazniqt-nni i nezdeɣ tezga₋d rrif n ubrid n tmacint, arraw-iw,“Louis” d “Marie-

Louise-Taous”, ttmaggaren baba-tsen mi ara d₋yuɣal seg lxedma . 

Ha-t-a yuweḍ₋d useggas n 1916,am yal aseggas, tamara ad naru tibratin n userbeḥ.Arrac d 

baba₋tsen ruḥen ɣer“Carthage”, «AmrabeḍConfiture» yefka-asen-d taḥawact n wudi. 

Yiwen Ujenyur iԑğeb-as“Paul”,dɣa yetteriḥ-as ad yeffeɣ zik akken ad iruḥ ad iɣer d 

yimeddukkal-is di la “Casbah”. 

Taɣiwant teldi taḥanut, imezdaɣ akk zemren ad d₋qḍunsyin.Arrac ttruḥun ttawin₋d : 

sker,lqahwa,awren … . 

Buzid yusa-d yuwi-aɣ-id aḍellaɛ n ttmer:yufa₋t deg tmacint d acekkar i yeqqarsen 

dinna. Iqrar ččan yeԑğeb₋asen, ala tamɣart-iw i  yeffren amur-is imi ur tḥemmel ara ad tečč 
 

14 :L’albumine : La principale protéine qui circule dans le sang . 
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kullec ɣef  tikkelt.“Jean” d “Henri”ttruḥun i sin ɣer llakul,“Louis” d “Marie-Louis-

Taos”,mazal-iten meẓẓiyit, rnan aseggasneɣ sin kecmen.Nella deg tezniqt n waεraben ,ala 

iẓawaliyen i yellan dinna.Tamɣart-iw tεucer-iten ttasen₋d ɣur-s mi aratent₋iḥwiǧ. 

Yiwen wass, iceyyeԑ-d Ḥmed, baba-s n urgaz-iw tabrat, yenna-dbelli yebɣa ad d-yas 

ɣer Tunes ad inadi ixeddim, imi di tmurt ur as-id-yeqqim wacemma. Rnu alwes-is Muḥend-

Arab 15id-yuɣalen seg yimenɣi, di Yulyu 1916.Immuger-iten urgaz-iw.Ass-nni d azɣal mliḥ, 

ala Rebbi i yeẓran i yetmeḥḥen Belqasem, almi d ttnaṣfa n yiḍ i d-uwḍen iminigen. 

Taԑkkemt tussa-iyi-d ẓẓayet: imi ilaq fell-i ad refdeɣ amɣar-iw, ifassen d ilmawen, 

meԑna terra tmara akken i ak-yenna urgaz-iw:« d baba d acu araxedmeɣ? » 

Ḥmed yeԑya, yettraju ad d-yaf ixeddim.Ixdem-d tamussnid yimarukiyen di lqahwa dɣa ṭṭfen-t. 

“Marie-Louise” teṭṭef-itt tawla, tenneεtab,  tegguma ad teṭṭes ilaq alamma ssuzneɣ-tt. 

“Noel” izad di ṣṣifa, maca kra n wussan kan yerra-tt i yimeṭṭi dɣa ssawleɣ i ṭbib yefka-iyi-d 

tabrat:ilaq ad t-awiɣ s lԑejlan.Uwiɣ-t ɣer sbiṭar inna-iyi-d ṭbib dinna maççi mi am-id-ketben 

deg tebrat s lԑejlan,lad$aad d-ɣiwleɣ? Seg wass-n ur zziɣ ssawleɣ i ṭbib.Kra n wussan 

kanfaqeɣ-d yesԑa ugur deg yimeẓẓuɣen-is, sakin duweɣ-as-tent s zzit yeḥman. 

Arraw-iw uɣalen almi d “Kartaj”uwin-d asurdi d wudi, deg useggas n 1917,d tikkelt 

taneggarut i yura urgaz-iw tibratin n userbeḥ.Aseggas-nni, nessaweḍ nuɣ-d aseddari?nerna-d 

taxzant anda nessers iceîîiḍen-nneɣ. Axxam ala nekkni it-yeṭṭfen, imi loar-nneɣ iruḥ, “Henri” 

d “Jean” uɣalen ɣer texxamt tameqqrant, tamɣart-iw teggan d “Marie-Louise”, teggra-d yiwet 

ttaǧǧeɣ deg-s aԑwin-iw, “Paul” yettas-d kan deg yimuras. 

“Paul” iḥemmel ayetma-s, deg unebdu mi ara d-yas yetteɣ-asen-d tafeqqust ttferriqen-

tt, ticki ara yesԑu idrimen yettawi-asen-d tiéidanin. 

Gar warraw-iw merra, ala “Paul” i yuԑren i ttrebga.Aseggas-a, ad yesԑu 17 n 

yiseggasen,deg yimuras,yebɣa ad iruḥɣer “Port-Gueydon” akken ad iẓer 

amrabeḍ“Habtiche”.Ggriɣ-d weḥed-i akked « Henri », « Louis », « Jean », « Marie-Louise » 

akked « Noel ». Mazal ur tfuk ara lgirra di tmurt, ilaq ad nexdem nnuba akken ad nawi zzit 

akked « lpiṭṛul ». Nuɣ-d tlata n yikufa n uwren, « Félicité », tameddakkelt-iw n taddart ufella, 

ԑecra n yiseggasen seg-mi i nemfaraq, tettas-d yal ass akked mmi-s Arezqi. Tettԑawan-iyi deg 

leftil, nettemwanas nekk yid-s almi d asmi itruḥ, dɣa kemmleɣ-t weḥed-i. « Jean » d 

 
15Qqaren-as Ԑebbas. 
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« Henri »ԑawnen-iyi ayen i wumi zemren, fukkeɣ leftil, fessreɣ-t ad yeqqar ɣef yiwet n 

teḥsirt.« Paul » yuɣal-d si tmurt, yenna-d tawacult akk tgerrez. 

Deg 1918, yuḍen Belqasem, ur yezmir ad yekker seg ussu. Tiddukkla n 

yixeddamenuwten almi i as-snernancwiṭdi tjernant-is: nettaṭṭaf-d setta frank ɣef ugrud. Uɣeɣ-

d iselsa, rniɣ-d tamacint n lexyaḍa. Di lweqt-nni, argaz-iw yebɣa ad yeɣ axxam-nni n ubrid n 

la « Rivière » s yidrimen-nni i aɣ-id-fkan akken. Lla Ǧuhra tefka-aɣ-id lfeṭṭa n yelli-

syemmutenRezqiya. Nuɣ axxam n yiwen ubugaṭu « Burgel », xas akken yella dacu iyi-

ixuṣṣen. 

« Paul » yegguǧaɣer « Les chasseurs d’Afrique ».Ilaq-as ad iruḥɣer Ujda.Ur d-aɣ-id-

yenni ara almi d asmi i iruḥ, dɣa ilmeẓẓyen meŗŗa tamara fell-asen ad ruḥen imi d 

lgirra.Akken kan yekcem tmenṭac n yiseggasen ur nezmir ad t-neṭṭef. Iḍ-nni uqbel ad iruḥ 

ijmeԑ-d ayetma-s ixdem-asen imensi. Iḍ-nni am nekk am netta, ur aɣ-ɣliqent ara wallen. 

Nessa-d alemsir deg ufrag neṭṭes dinna.Yuli wass, iԑedda yeẓra akk tawacult, sakin iŗuḥ. 

D rrwaḥ amezwaru! Seg wass-nni i yuɣaleɣɣer yicewwiqen-nni n lɣerba n tmurt-iw. 

Acḥal cniɣ seg wass-nni! Acḥal i ruɣ!wehmeɣ amek ur dreɣleɣ araseg wannect-ten n 

yimeṭṭawen. 

Deg tazwara n waggur n unbir 1918, i nekcem axxam-nni n la “Rivière”16, imi yella 

win it-yekran uqbel, yegguma ad t-yeffeɣ.Imawlan n uxxam-nni n “Bab-Aléoua”yeffka-aɣ 

lweqt akken ad neffeɣ syin-a. 

“Henri” d “Jean”, ruḥen ɣer massa “Christaud”, terḍel-aɣ-id tacariḍṭ, sakin qqimen la ttawin 

ɣer uxxam ajdid. Ala taxzant akked useddari-nni iwumi i d-nuwi win i ten-yessawḍen. 

Tameddit mi nekkfa, neṭṭef takerrust nruḥ s axxam-nneɣ ajdid: tikkelt-a d axxam-iw, ur yelli 

warad-yasen ad iyi-ssufeɣ. 

  

 
16 D abrid-agi i wumi tefka Ṭawes isem n « Rue des Tambourins » deg wungal-is. 
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2.6. Tazniqt n la rivière. 

Aya lferḥ-iw!Kessbeɣ axxam i yiman-iw!Uwḍeɣ lebɣi-w! Arraw-iw deg uxxam-

nsen.Yal mi arattnadiɣ axxam steqsayen-iyi-dma sεiɣdderya? Mi asen-nniɣ:« SƐiɣ», uriyi-

ssekruyen ara, imi igerdan ssexṣaren.  

Axxam-iw,yesƐa rebƐa n texxamin d timeqqranin, snatsεantṭṭaq ɣefubrid,takuzint 

ɣezzifet, tesԑa tafat . “Henri”d“Jean”uwin taxxamt iweεεan ɣer ubrid,nekk uwiɣ tayeḍ-nni,ma 

yella d tamɣart-iw d “Marie-Louise-Taos”akked “Louis”cerken tayeḍ. 

Tirginn “ccerbun”xuṣṣentmliḥ,dɣa nebna-d ccmini deg temsewwit17akken ad nesreɣ 

asɣar.“Henri”d “Jean”ttruḥunɣer tmersiwt ˡ, ttawin-t-id s tceryunt . Nuwi₋d ula d win ara 

yesqeԑden afrag-nni, acu yettԑawan-it “Jean”. 

Seg useggas 1915 ur ruḥeɣ s Yiɣil-Ƹli.Almi d 1919.Acḥal,iḥezneɣmi yufiɣ acḥal d 

aẓekka i yellan, acḥal d yiweni iruḥendeg twacult n wat Ƹemruc,acḥal d amekkan id-yeqqimen 

yexwa: TaƐidelt temmut,TuƐela d mmi-s Saleḥ,Sassa tameṭṭut n Cerif. Di twacult n temɣart-

iw,ala gma-s Hemma id -yeqqimen yettԑac ɣer weltma-s Alja. Dwigi yakk iyi-ǧǧan,yerna 

ǧǧiɣ-ten akk ddren uqbel ma ad inigeɣ.  

“Henri” ala netta I yettlusun tacacit gar yimeddukkal-is,ɣunzan-t waεraben imi 

yettxalaḍiŗumyen. ῌusseɣam akkentazniqt-agi ur teffiɣ ara fell-asen, meԑna teԑŗeb-aɣ-id,ilaq 

ad neqqim ad nsaεef, ad nesεeddi taswiεtakken tella.Ur as-ḥekkuɣ ara i  urgaz-iw ɣef tedyanin 

–agi. S waya akkid-iḍerrun,tettwanas-iyitmeddakkelt-iw “Félicité”,tettas-d tẓer-iyi, teqqreb-

iy. Ssneɣ,daɣen,yiwet n tmeṭṭut d taqbaylit: tezweğ d yiwen d aqemqum. Isem-is Baya, 

tecbeḥ, tzad deg ṣṣifa,teԑreḍ-iyi-id s axxam-is.  

“Marie-Louise-Taos”, tezwi-itt tawla,ttaqraḥen-tt yimeẓẓuɣen-is. D acu, ur tεeṭṭel 

arateḥla.Tekcem llakul n“Canton”, ttasent-d ɣur-s tmeddukkal-is .Ma d « Louis » yeqqar deg  

llakul n « Debarre »,  ma d « Jean »akked « Henri », deg llakul alemmas n « Alaoui » . 

Nettidir am Leqbayel, mazal teggeɣ aɣrum, nettawi-t nesewway-it-id deg 

lkuca.“Jean”ur iḥemmel ara lmakkla n setti-s axaṭer txeddem tassemtd uqerḥan ilqut-is. Zgan 

nnuɣen,dɣa tikkwal ttakeɣ-as idrimen. Lla Ğuhra, tḥemmel ad teffer tiẓidanin deg texzant-is 

,Jean s tfetus-t-is tareqqaqt yezga yettaker-as-tent-id. Asmi id- tusa ad teccetki ɣef warraw-iw 

nekk ṣreɣ-ten. 

 
17 Temsewwit : la cuisine – Dictionnaire Universel Bilingue Français Tamazight . 
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Yusa-d yiwen n uḥbib n twacult-nneɣyuwi-d yid-s  aṭas n zzbib.Lla Ğuhra tefka-asen 

kra i yigerdan, ayen nniḍenteffer-it.Yiwen was,setti-s teldi taxzant-is ad teddem zbib-nni  

tufa-t  ulac-it,yekkfa-as-t“Jean”.  

Ass-nni, dtawaɣit:terfa mliḥ mliḥ, tettԑeyyiḍ. Refdeɣ-d aεekkaz ad tewteɣ“Jean”, 

yerwel yuli ɣef tesqift.Dɣa dayenteffrateqṣiḍt .Nniɣ-as i  temɣart-iw:« Ass nniḍen,eččlḥeq-

im,imer ara teččen medden.» Tikkwal,mi ara sεun yigerdan idrimen,tesnuzu-asen ayen teffer, 

seg wayen i as-id-ttawin medden.Lfakya ur tt-id-nettawi ara maḍi, ur aɣ-d-tṣaḥ ara, ala ayen i 

d-nettawi mi ara nruḥɣer tmurt deg yimuras. 

Yiwen wass,“Paul” yekcem ɣer yiwen uḥriq n medden.yuwi-d taqecwalt n tbexsisin 

tiberkanin,am tid-nni id-tettaɣ ɣar yemma, deg Tizi-Hibel.Mi as-nniɣ:« Anwa i ak-tent-id-

yefkan?»Inna-iyi-id:« d Laxdar-u-Wakuc. »Nekk ẓriɣd takerḍaitent-id-yuker seg uḥriq n 

Yamina-u-Wakuc,yiwetakken n tmeṭṭut tettili-aɣ.Asmi i tfaq tettnadi anda ara taf “Pupul”-

Uεmruc. Asmi  iyi-d-twala,tenna-iyi-d: « D kemm i dyemma-s n Pupul-Uεemruc ? » ―«Ih ,d 

nekk ». «Ihi ha-t-a-n yekcem ɣer uḥeriq nneɣ, ur iyi-cawerara ula d aciwer.Lukan  iyi-d-

yenna:a Lalla Mina,efk-iyi-d kra n tbexsisin, ad as-id-fkeɣ! » Imir ssutreɣ-as ssmaḥ. 

Axxam-nni id-aɣ-id-iqublen, di tezniqt n «la Rivière»,d ayla n “Kadur-ben-Harun”― 

yiwenuqbayli n wat Ƹebbas, tawacult-is teffeɣ tamurt deg useggas n 1871. Tamɣart-iw tufa 

iman-is dinna:nettat d timeslemt. £ur-sen lliɣ d tinna yeffeɣen i ubrid n Ṛebbi, udem-iw 

leԑmer iɣum.  

Ɣriɣ deg yiwenn udlis n « Myriam Harry » : Tunis la blanche,une description d’un 

milieu juif. Tḥekku-d ɣef yiwet n twacult  tettwassen,ttrusun llebsa n yiyahudiyen; yemma-

tsen d yelli-s trusunt llebsa n yiŗumyen. Akka iteḍra ula deg twacult-iw : tamɣart-iw tettel deg 

uḥayek-is, amwaεraben,nekk s tqendurt am teṭelyaniyin,ula d « Marie-Louise-Taos», 

srusuyeɣ-as am nekk, mi meqqeret akka cwiya. Ur teffɣeɣ ara aṭas,ḥala ma terra-iyi tmara . 

Xas akken ifuk ṭrad, deg tmurt deg 1918,ur d-yuɣal « Paul »,ur d-yuɣal Ƹebbas 

(« Moḥand-Aεrab » gma-s n Belqasem). Armi d aseggas n 1919 id- uɣalen disin. Dɣa argaz-

iw terra-t tmara ad issekcem gma-s ɣer uxeddim . 

Nekk xedmeɣdi tzeqqa-nni yiwenn useddari i“Paul” ma d wayeḍuwiɣ-t-id sɣur 

BayaiƸebbas: gganen isin dinna.  

“Paul” yuɣalɣer llakul deg yennayer 1919, ma d Ƹebbas iruḥɣer tmurt, akken ad yawi 

tameṭṭut-is d warraw-is.Yedda-d yid-s uslif-is Buzid netta d twacult-is.Issefk fell-aneɣ ad 
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nessens akk inebgawen-agi ɣur-neɣ,syin uɣalenffeɣen;Muḥend-Aεrab ikra snat n texxamin 

deg ubrid n “El-Kurcani”. 

Mi ara d-ttmektayeɣ,wehmeɣ amek nedder.Terra-iyi tmara ad qqimeɣɣer tmacint, ad 

xiḍeɣ taqendurt i yelli.“Henri” yerbeḥ-dakayad-is di 1920, ikcem ad yexdem deg ubrid n 

tmacint. “Jean” yuwi-d ayla-s deg 1921,yekcem ɣer llakulamagnu18 di tuber. Ma d « Paul » 

yuɣal d aselmad di « Sfax ».Deg uxxam yeqqim-d ala « Louis »,« Marie-Louise-Taos»d 

« Noël ». 

« Noël »mi ara tessufɣeɣ yid-i imdanen akk ttwalin-t-id.Tafekka d tacebḥant,acebbub 

d aberkan d imdewwer,allen d timeqqranin,d tiberkanin s lecfur iɣezzfanen,tinzert d 

taqeṭƐant,taqemmuct d tamecṭuḥt. 

Di 1921,amɣar-iw mi yeεna ad izebber tejŗa, imrez aḍar-is.Ssawḍen-aɣ-id lexbar,  

argaz-iw d gma-s ṣubben ɣer  tmurt. Ufan baba-tsen yeɣli ur yelli warat-irefden.Mi d-

zzin,uwin-d rebεa warraw-is id-yesεa akked snat n tlawin-ines:sin-nni n Zahra ruḥen ɣer 

εemti-nsen, ma d sin-nni n Sminantajlilit ad qqimen ɣur-i. 

Ur fhimeɣara mayella d taluft-nni n ddinur neεğib aratamɣart-iw neɣ d acu,imizgiɣ 

ttwaḍelmeɣ, ttwaḥeqreɣ nekk d warraw-iw.Ula mi ara nnaɣen warraw-iw d waεraben, tezga 

tesseḍlam wid-iw. 

Tezga tettaɣ-d ɣerῌmida aƐeṭṭar; yiwet n tikkelt nniɣ-as iɣleb-ikem-id,tezzi-d terra-

iyi-id:« D kemm i iɣelḍen di leḥsab-im,ῌmidaur yeskiddib ara,yettẓalla. »D acu araas-rreɣɣef 

aya?! 

Akken kan id-uwḍen warraw n Aḥmed tuwi-ten ɣur-s,ma d wid-iw ur ten-

teḥsibara.Ṣebreɣakkenkran wagguren,syin nniɣ-asen-t-id:“ma akka ara tkemmel,nekk ad 

ruḥeɣ”.Argaz-iw mi iwala akken iruḥiẓra-dimrabḍen,qeblen uwin arraw n Aḥmed ɣer 

“Xerraṭa”,ɣer  yiwen gar yixxamen-nsendi tmurt nleqbayel.  

« Paul” yeḥbes-d si Sfax deg waggur n mayu.Yuɣal ɣer lԑesker  akken ad ikemmel 

leqdic-is.Yeqqim dinna armi d tagara n waggur n duǧember.“Jean”, deg 

wussannyimuras,yuwi setti-s yerna arraw n jeddi-s s Iɣil-Ƹli.“Henri” tceyyeƐ-it tɣiwant 

ɣer“Gaffour”.Qqimeɣ weḥd-i, d tamuḍintakked yigerdan.D “Paul”i d-yuwinttesriḥ kra n 

wussan akken ad yili yid-i, ad iyi-rfed sima ara kkreɣ ad lḥuɣ.Yusa-d ṭbib yeŗra-yi, yenna-iyi-

 
18 Amagnu : Etablissement D’enseignement Supérieure Public qui assure la formation de chercheurs et 
d’enseignants. 
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d  aqli s tadist; ur tumineɣ ara. Mmi ameqqran yuweḍ 21 n yiseggasen, amek arad-rnuɣ,dɣa 

yenna-iy-id: «Sber akka sin wagguren ad twaliḍ. » 

Lla Ǧuhra d « Jean » uɣalen-d seg tmurt.Mi iyi-iεedda cwiṭ lḥal, « Paul » yuɣal 

tikkelt-nniḍenɣer« Forgemol».Ussan-nni yeḥma lḥal, tameddit n wassnteffeɣ,nettaweḍɣer 

tamda n « Sedjoimi ».  

Di tazwara n useggas n 1922, « Paul »yugi ad ikemmel ussan-is deg uselmed. Yebɣa 

ad yeḥbes, ad yekcem di tjara.Nekkni neεεawen-it s uṣurdi-nni i nejmeε akken ad nkemmel 

axxam-nni n Yɣil-Ƹli.Neldi-as taḥanut rrif n uxxam akken ad as-nessefqad.Setti-s terŗa-as 

aqqeru-is akken ad yaru I “Louis Ouari”,ameddakkel-is di llakul deg Yiɣil-Ƹli,akken ad 

yehder i baba-s: ad as-d-yefk yelli-s “Charlotte”(ad tt-yeɣ).Wigi qeblen-t, nekknitad as-neddu 

di lebɣi. 

“René-Malek”,d isem i as-fkiɣi mmi aneggaru,yerna ɣur-i ass n 15 meɣres 1922. Deg 

waggur n yulyu, nṣub ɣer tmurt, ɣarYiɣil-Ƹli,akken ad nessewjed i tmeɣra.Yenna-iyi-id 

Belqasembelli“Paul” yebɣa ad yexlef taqejjirtɣer deffir,maca iqenneε-it,akken ad yeṭṭef deg 

awal-is. Dɣa yezweğ ass n 22 ctember,sakin iruḥɣer Tunes netta d tmeṭṭut-is.  

Nekkni: nekk, argaz-iw, arraw-iw d temɣart-iw, ur nuɣal ara armi d tuber.Axxam ufiɣ-

t inharwal, yerwi;imi ilaq ad d-nekkes taxxamt i yislan,“Louis” yuɣal ɣer tesqift,“Marie-

Louis-Taos” terna ɣer  setti-s,ma d “Noël” d “Réne” gganen ɣur-i. “Jean”, mi ara d-yuɣal s 

axxam, iggan deg temsewwit,srusuyeɣ-as aseddari dinna. Ssarameɣkan di Ṛebbi,“Paul”ad 

yerbeḥ deg uxeddim-is akken ad yeffeɣ anda nniḍen, aɣ-yeŗŗ lisseε.  

Nesfuggel“Noël” di 1922. “Paul”yuɣ-aɣ-id “adandu”,sewweɣ-t-id. TƐedda 

Ccetwa.Tamɣart-iw tḥekku imadden,teqqar-asen : ur srebḥeɣ ara tislit-iw « Charlotte ». Lla 

Ǧuhra tqeṭṭu-as-id, « Paul » ittawi-as-id lfakiya :ččina neɣ d ttmer, tettefer-it deg texxamt-is. 

Ḥebreɣ acḥal i teswiƐt-nni,ur d-nṭiqeɣ ara armi dayen ur zmireɣ ara, nniɣ-as:« Mi ara d-tawiḍ 

kra i tmeṭṭut-ik ur tt-id-sskkan ara i yigerdan ma ur tenwiḍ ara ad asen-tefkeḍ. Qqaren-ak: bbi 

neɣ ŗebbi.» Seg was-n, ikker inuda axxam yekra-t, yeffeɣ-iyi sdat wallen-iw.  

“Louis”,tura yesƐa “ssertifika” n tɣuri,“René” yebda yettmurud. Tislit-iwimiren s 

tadist, ad d-terbu deg waggur n ɣuct. 

Yufa-iyi-d lweqt ttxiḍiɣ di texxamt n Lla Ǧuhra, mi waleɣ“Paul” yeɣṣeb 

yeffeɣ.Uzzleɣɣer texxamt n “Charlotte”: ufiɣ-tt tettru. Steqseɣ-tt:tenna-iyi-dd akken“Paul”,iḍ-

nni, iƐewwel ad yeṭṭef lbabur, d abrid ɣer Fŗansa. 
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Ssawḍeɣ lexbar i urgaz-iw,iruḥd tazzla, akken ad iqḍeε“Paul”,uqbel ad yerkeb.Yerra-t-

id s axxam. Tadrimt-nni akk i as-nefka,kullec iruḥ-as.Ugarenɣur-s kra, dɣa yekkes-as-ten-id. 

Durt-nnikanid-yezzin yessufeɣ akk ayen yeqqimen di taḥanut, mayyu yeṭṭef abrid ɣer “Paris”. 

Deg useggas-nni dɣa i yessers ulwes-iw mmi-s Mexluf ɣer yimrabḍen, yerna-t ɣer 

εmum-is imecṭaḥ, di Xerraṭa.Rnu yemcawar d gma-s akken ad awin baba-tsen ɣer Tunes. Imi 

yemsebra netta d Zahra. Asmi d-yusa yettɣimi ɣur-i azgen n useggas,azgen nniḍen ɣer 

Ƹebbas.Di 7 ɣuct 1923, “Charlotte” tesƐa-d mmi-s “Marcel”. 

Axxam yuɣal-iyi d ilili. “Henri” yekcem ɣer lԑesker.“Jean” mazal-it di llakul,“Marie-

Louise” tuḍen iɣsan-is: ilaq ad as-dehneɣ leεḍam-is,tislit-iw teccetka-d ɣef rriḥa n ddwa-nni, 

dɣa refdeɣ yelli uwiɣ-ttɣur-i. 

Deg yiseggasen akk i sƐeddaɣ deg uxxam-iw, d winna id aseggas aberkani iεeddan 

fell-i.Ufiɣcwiṭ tawwurt mi d-iḥḍer ad iṣub umeddakkel n Belqasem ɣer tmurt,yegla s 

“Charlotte”,teqqim ɣer baba-s deg Yiɣil-Ƹli kra n wussan.Ma d amɣar-iw qenƐeɣ-t ad yuɣal 

ɣer Zahra,  maca s ccerṭ :ur ten-ttaǧǧa ara waḥed-s.Qebleɣakk ayen yebɣa, akken ad yuɣal ɣer 

tmurt.Tamɣart-iw, ɣur-s, daqecceεit-qeccεeɣ akken i xedmeɣ i teslit-iw,maca ur tεundeɣara . 

Seg asmi truḥ“Charlotte”,tamɣart-iw ur txeddem ara ccɣel.—«Tinna ad am-

ixedmen,tessufɣeḍ-tt, tura xdem kemm. Nekk ad Ɛasseɣ mmi-m.»Iyi-d-teqqar. 

Čaččaren-as aqerru-is i Belqasem armi i d-yerra “Paul” d tmeṭṭut-is s axxam.Ma d netta ur d-

ikeččem ara s axxam,yettruḥu akken ad iwali amek ssalayen tissyar n yirden. Yebɣaad yessali 

yiwet deg Yiɣil-Ƹli, neɣ deg Tunes.“Paul” akken ibɣu nedheɣ fell-as ɣef mmi-sur yessmeḥsis. 

Di meɣres 1924,argaz-iw yenna-iyi-id: ccɣel-nni n tessirt dayen yekkfa-t.Yerna 

d“Paul”arad-yelhin yid-sdeg Yɣil-Ƹli, ad teddu yid-s Lla Ǧuhra. Belqasem ihegga iman-is. 20 

Yebrir 1924:nedheɣɣer temɣart-iw, nniɣ-as:« Ssired iḍarren-im ɣef umnar n tewwurt,imi d 

tikkelt taneggarut ara tiliḍ deg Tunes. »Qqimeɣwaḥed-i d warraw-iw. 

“Paul” iwweḍ tamurt, yeẓra tameṭṭut-is d mmi-s ur yessin, armi d imir-n.Nekk d urgaz-

iw yal ass d imenɣi,imi tadrimt nneɣ imerra,yefka-tditessirt-nni. Ẓriɣ ur irebbeḥ ara fell-as, 

imi “Paul” ur cukkeɣd win ara as-yeqqimen deg Yiɣil-Ƹli, ladɣa tura mi akka iwala Fransa . 

“Paul”yenwaad yuɣal ɣer Fransa, ur yebɣi ara ad yexdem d baba-s.JemƐeɣ-d akk ayen 

ur ttiḥwiğiɣ ara deg uxxam,ssenzeɣ-t, jemεeɣ-as-id cwiṭ umeṣruf,yeṭṭef-d yis-sen amekkan 

deg lbabur.Jean iṣṣub-d akken ad t-iẓer i tikkelt taneggarut:  imi iqsed-d ur itezzi ara ad d-

yuɣal ɣer Tefriqt, ufiɣ-d iman-iw i tikkelt nniḍen weḥd-i.  
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Akken kan i d-yuwev lawan n yikayaden, “Jean”yuḍen.Ruḥeɣuwiɣ-t-id Si llakul:tawla 

tesefqafdeg-s.Ṭbib, mi t-yeẓra, yefka-as-id iεeqqaren akken ad yesεeddi ikayaden-is.Deg 

yimuras ixeddem,akken ad d-yeɣayen i t-ixussen. Deg waggur n tuber,“Louis”yeḥbes leqraya-

s, “Jean” yuɣal d aselmad di “Sousse”,ma d “Henri” yebɣa ad yernu ɣer gma-s di Paris, 

nhegga-as-id ayen yeḥwağ,nefka-ascwiya n umeṣruf. 

“Marie-Louise” d “Noël” tura meqqrit, axxam-nni n ubrid n « la Rivière» yuɣal ur 

yeffiɣ ara fell-aɣ.Belqasemyufa yiwen n uxxam i lbiƐ, deg ujernan (aɣmis),yezga-d deg 

“Carthage”.Nruḥnezra-t-id,deg umenzu n yennayer 1925, maca nufa-d aɣbel deg yigerdan: 

ilaq ad ṭṭfentamacint akken ad ruḥen ɣer llakul. 

Neɣli-d deg yiwen uxxam deg ubrid n “Stephan-Pichon”,deg “Maxuala-Radès”, deg-s 

rebƐa n texxamin,d uqwird amectuḥ.Deg 25 meɣres nruḥ neéra-t-id,ass-nni “René” yesserfa-

iyi, yugi ad d-iṣub seg tmacint. 

Aqwir-nni cfiɣ-as mliḥ am was-a,yeççur d tijeǧǧigin ḍewwrent-as-d akk. Yeεğeb-iyi 

uxxam-nni uqbel ad t-kecmeɣ, mi t-id-ẓriɣkan: ad aɣ-id-yekkfu; maççi deg waṭas yid-

neɣimir-nni.Zziɣ s argaz-iw, nniɣ-as ad ixdem lekwaɣeḍɣef zik lḥal.Lukan urɣṣibeɣ ara ahat 

nuɣ-it yerxeṣɣef wakken i yeswa,imi bab-is yeεjel ad issenz aken ad yebnu anda nniḍen. 

Neḍmeε ad nessenz axxam-nni n «la Rivière», akken ad nkemmel adrim n uxxam-agi ajdid 

maca ur d-nufi ara; Dɣa ɣer taggara yekra-t ulwes-iw Ƹebbas axaṭer yeffeɣ-d axxam-nni ines 

deg ubrid n “El Korchani”. 

Ur ndemmeɣara imi fɣeɣ seg tezniqt-nni, imi ur thenneɣara deg-s, lqerḥ i sεeddeɣ deg-

s yugar lferḥ.Ɛaceɣ deg-s sebƐa n yiseggasen,arraw-iw deg-s akk i d-meqqerit,tlata deg-sen 

uɣalen d irgazentura, ha-ten-a gar wallen-iw “Paul” d “Henri” mi ttazalen gar yiḍarren-iw. 

24 yunyu,nhegga akk lqecc-nneɣ, nessewjed ayen ilaqen,nettrağu wid ara d-yasen akken ad 

ten-awin s axxam-nni nniḍen.Mi d lawan ad neṭṭes, ha-t-ayayuweḍ-d“Jean” d umeddakkel-is 

“Marcel-Reggi”. Kkreɣ tafejrit,sewweɣ lfaḍur, ṣṣubben akk lqecc nneɣ. Sakinneṭṭef tamacint  

neḍfer-iten. Jean ass-nni yeqqim yečča yid-neɣ,iṣub ɣer uqwir yuwi-dtaḍebsit n tbexsisin d 

tẓurin, yenna-d:« Ha-t-aya iwumi yelha ad tesƐuḍ aqwir. » 
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2.7. Timersiwt di Radès. 

Ґeftudert-iw deg “Radés”, ur d-heddreɣ ara aṭas. Deg yiseggasen-iw imezwura, bdiɣ 

lexlas n lekra. Seg useggas n 1925-1930 nerra aṭas n ureṭṭal, iwakkenadnerr10000 Franc, 

almi nruḥ nessuter lemԑawna ɣar “Préteur Burgel”; “Henri” akked “Paul”yal  15 n wussan 

ttɛawanen-aɣ-id,daɣen. “Paul” ittceyyeԑ-d lmanda n 50 Franc ma d“Henri” asmiyella di 

Tesnurayt  19yettčeyyiɛed 250 Franc yalccher,alammayeččuruxxam s mkul lxir. « Jean » 

yesɛedda akk aggur n yulyu deguxxam. Ass n 1 di Ґuctyenna-iyi-d : «  ula d nekk, sya ɣer 

waggur n tuber, ad ruḥeɣɣer « Paris » »; ala 19 n yiseggasen i yesɛa, « René » imiren yella 

meẓẓi. 

Ad yeqqim deg uxxam, ad yali d asawen, yettwali lɣaci ttԑeddayen; yella d imibrikacebbub d 

aččuṛan d ubrin. Tikkwal mi ara iwali tԑedda-d tmeṭṭutyessutur-asleḥlawat. 

Mi ara yuɣalɣer uɣerbaz, ad ineggez ɣer ṣṣur ad d-yekkes louz, ad yeččarlejyub-is, 

mid-yelḥeq s axxamad iyi-d-yini: yiwen i kem; yiwen i nekk. Yuɣal mi meqqer ciṭuḥ, ad 

yeqqim, ad yettqaraԑ “Noel”; yeqqar-iyi-d: mi ara d-yeffeɣ seg uɣerbaz; adruḥeɣ ad t-id-

awiɣ. “Louis” akked “Jean”, ttɣimin kan yid-i deg uxxam. 

Tazmert-iw d tudert-iw tura gerrzen-t, ula d arracnettaɣ-asen-d llebsa-nsen degtḥanut 

“Gagne-Petit”. 

Ur nxuṣ ara, tadrimt tεum, ḥusseɣ i yiman-iw gerrzeɣ i tikkelt tamezwarut, seg wasmi 

zewǧeɣ. Uɣaleɣ ur d-ttafeɣ yiwen deg uxxam-iw: ula d leqbayel-nni id-yettruḥun seg tmurt, 

zik ttԑaddin-d ɣur-neɣ simi ara d-afen ixeddim, thenneɣ deg-sen. 

Di tuber 1925, “Jean” yerbeḥ-d ukayad-is, ad iruḥ ɣer « Versailles20 »dɣa ḥusseɣ teɣli-d 

lehna, d netta i yestkellfen s kullec. 

Deg wass n lḥed ssewwayeɣ sekksu: heggaɣ ṭabla di tkuzint. Dɣa ad d-zzinakk 

akken ma llan i ṭabla-nni: “Louis”, “Marie-Louis-Taos”, “Noel”, “René” akked “Jean”. 

Llan deg ttriḥ; mi fukkenimensi ad nnejmaԑenɣertexxamt n “René” ad qqimenakk 

ɣer lqaԑa ad uraren jmiԑ. 

 
19 Agence. 
20 Ad iheggi i unekcum ɣer uɣerbaz n Saint-Cloud. 
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“Noêl” yettkellix-iten yettɣummu tiḥjurin n dduminu s yeftaten n uxbiz, 

tikkwalselleɣ-di umennuɣ gar-asen. Ma d “Louis” iḥemmel ad yelԑeb  Lkarṭa 21, almi i 

iԑeddalḥalinfaq belli « Louis » yuɣal-d ɣer deffir di llakul : ur yeqqar ara aṭas. Yella d aqcic 

nccuq, yeqqimacḥal d iseggasen ur yessin ara ad d-yessenṭeq awal s teqbaylit; 

LlaǦuhertesnefcitmliḥ, kter n watmaten-is nniḍen. 

Si 1922, uruɣaleɣɣertmurt. 

Deg useggas1927,  yeṭṭef-iyiyirlehlak : d abeḥrimeεnayuεer ; yernasԑiɣlԑadaurḥemmleɣ ara 

ad dawiɣ. Yiwen wass, tessaweḍ-iyialmiurzmireɣ ad beddeɣ, dɣaargaz-iw yebɣa ad 

sԑeddiɣttriḥ di tmurt. 

Uwḍeɣɣertmurt, ufiɣ imukan-nni akk i ǧǧiɣ acḥal aya d ilemawen. Crif 

Uεemrucyewweḍ leԑfu Rebbi, arraw n leԑmum n umɣar-iw daɣen. Criflliɣḥemmleɣ-t, yella 

dargaz d wawal, ula d yiwen wassur t-walaɣyerfa. Di 7 neɣ 8 n yiseggasen-nnii sԑeddeɣ deg 

Yiɣil Ԑli yezgayedda yid-neɣ, yettεawan-aɣ. BacirYusef, argaz nAljiya: ultma-s n Lla Ǧuher 

daɣen yemmut, snat n yessi-s n Lmadaniakked dyiwen n mmi-s Muḥend. Tamɣart-iw teqqim 

deg uxxam nneɣ, ur truḥsyin-a alammi dlmut-is. 

Kra n wussan seg-mi i d-leḥqeɣ, dɣa “Jean” akked “Henri” usan-d seg Fransa: Henri 

yusa-d kan ɣef kra n wussan, axaṭar aseggas-a ad yezweǧ deg waggur n Duǧember. 

Ifuk kan ttriḥ nuɣal ɣer “Radès”,  Jeanne  taqeddact-iw22  d nettat i iεussenaxxam , Jean 

yuɣal ɣer Saint-Cloud deg aggur n Wamber, “Louis” yenna-aɣ-id yufa-d axeddim deg 

Tunes. 

Ur cfiɣ ara ma yella deg 1927 neɣ 1928 i d-terbeḥ Marie-Louise di leqraya-s. Deg 

Ctember 1927, argaz-iw yessenzaxxam i d-yellan deg ubrid n « La rivière » iumeddakkel-is 

« Brizini » :  yezzwer-–as-id εecraalaf (10000) Franc, ma d lbaqiyenna-as efk-iyi-t-id ɣef 10 

n yiseggasen. Nxellesakkṭlabanneɣ deg Tuber 1928. 

« Jean » yesԑeddaakayad n uselmad23  di « Saint-Cloud », yeqqim di Tunes, akken ad 

yesԑeddilεesker ines. 

Argaz-iw issaḥ-it-id ṛwaḥ baṭel, iruḥ ɣer tmurt n « Lingliz », syinna iԑeddaɣer« Paris », yerza 

ɣur « Paul » akked tmeṭṭut-is akked mmi-is. 

 
21 La belote 
22 D taṭelyanit tuɣ yiwen d aεrab, qqaren-as Hbiba , tuɣal d tineslemt tetteffeɣ s lḥijab . Wali, Rue n Tambourins, 
awadem n Alba. 
23 Professorat. 
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Deg useggas n 1928, “Louis” yeḥbes axeddim-is yebɣa ad iruḥ ad iɣer di Fransa. 

Nura-as i “Paul” akken ad aɣ-id-yefk rray-is, xas akken nekk ur bɣiɣ ara rwaḥ-agi ines. 

Bɣiɣ ad yeqqim ɣer ɣur-i iwakken ad delluɣ ɣur-s. 

“Jean” yesԑedday lεesker-ines  di “Bizert” yuɣal-d ɣer Tunes degwaggur n yennayer; 

iwakken ad ikemmel ad yelmed. Yeqqim akken 6 n wagguren,netta irezzu-d s axxam s 

ṭaqqa. Yekcem ɣer llakul n lԑesker “Saint Maixent” yeqqimalmi 1929. Asmi i d-yeffeɣ 

yuɣalyesɛa ccan ( yuɣal d aselmad ameqran); argaz-iw yefreḥ mliḥ yis. Deguseggas 1930 

yuɣal-d aselmad di “Sus”. 

“Paul”, ternateqcictɣur-s isemma-as « Monique ». Mi nesla tehlek, argaz-iw mi i 

iruḥɣer « Paris » yerza ɣur-s deg waggur n mayyu, d « Jean » akked « Marie-Louis-Toas ». 

Nniɣ-as i Belqasem ad ten-id-yawi, lameεnasimmalliḥala n yelli-tsen tettnerni. 

Tewweḍ-d « Charlotte » di tazwara n tuber 1930. Taqcict tili temmut, lukan teqqim di 

“Paris”. 

Axxam-nni di “Radès” ur yesɛi ara litteɛ, dɣa mi i d-yerna “Paul” yusa-d ad yesɛeddi 

ttriḥ, bessif felli ad t-rreɣ ad igen netta d baba-s, ma d nekkgganeɣ d “Marie-Louis-Taoues”, 

ma d “René” daɣen, yewwiameṭreḥ-isɣertexxamt n baba-s, ma d “Noel” teggan deg tkuzint. 

Azekka-nni, “Jean” iccekta-iyi-d yenna-iyi: “urzmireɣ ad qqimeɣ di 

liḥalayecbantagi”. 

Charlotte tura tabrat i yimawlan-is iwakken ad d-asen, ad tt-awin ɣer Yiɣil Ɛli. Seg-mi 

I yeqqim “Jean” ad yesɛeddi imuras ines, neqsed ad nessewseɛ axxam, Marie-Louis-Taoues 

teğğa-as taxxamt-is, xas akken d tamecṭuḥt meɛna teččur d ismektiyen. 

“Marie-Louis” tella teqqar, ttɛawaneɣ-tt ayen i wumi zemmreɣ, ha-tt-a-n tura terbeḥ akayad-

is alemmas. 

Newwi-id tlata n yixeddameniṭelyaniyen , nerna-d abennay. Ad neεɛiwed i tkuzint: 

tesɛa lḥiḍ ilaq ad ten-hudd iwakken ad nessufeɣ tlata n texxamin. Effkan-aɣ-id yiṭelyaniyen 

sselɛa i aɣ-ilaqen ad tt-id-naɣ. Di ctember 1931, “Jean” yebɣa ad yexḍeb, 

yemla-aɣ-id taqcict-nni akked yemma-s, ma d “Marie-Louis”, “Noel” akked “René” usan-d 

seg Yiɣil Ɛli, yuɣ lḥal sɛeddan, ttriḥ dinna. Tmanya n wussan kan seg-mi id-usan, “René” 

yehlek teṭṭef-it tawla mliḥ. “Charlotte” daɣen tuɣal-d ɣertmurt, teεna leqdic n uxxam, acku 
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nekk ttelhayeɣ-d d yimuḍan: ilaq ad iliɣ dima ɣer tama-nsen, ad asen-xedmeɣ  cwiya n ugris 

deg iwakken ad asen-tsubb tawla. Tettɛawan-iyi« Marie Louise ». Almiula d nettatyenṭeḍ-

ittlehlak. Nellanettdawi-tt ɣef « Lmalarya », syinyeṭṭef-ittlehlak n tifuyid24. yettuḥetemfelli-i 

ad beddeɣ ɣur-s tlata n wagguren, duwan-tt tlata n ṭebba: « Broc », « Gerard » akked 

«Yalovikof », yiwen gar imejjayen yekkes-asen-d tarda n yal ass. 

“René » nniqal yenṭer, yuɣalyemneɛ, ma d « Noel » ur iεeṭṭel ara yeḥla, maca ḥusseɣ 

allaɣ-is mazalyuɣ-itencwiṭ. 

“Louis”, ssawlen-as-id si Tunes akken ad d-yesɛedi lɛesker, meɛna uqbel ad iruḥ 

yettɛawan-iyi ttawiɣ-d agris. 

Di tallit-agi n cedda, Monique, yelli-s n mmi tehlek, tuɣal akk d tacebḥant, xas akken 

mazal ur tewwiḍ ara tlata n yiseggasen, meɛna mazal-itt teǧhed, ula d nettat tɛawen-iyi 

di leqdic. 

Yemma-s d nettat i d-iyi-kksen lḥif, limer ulac-itt wissen amek ara iyi-teḍru. Imi ulac 

win ara iqeblen ad iyi-qdec, acku ad yagad ad t-yenṭeḍ waṭṭan. Seg-mi yekkfa waggur n 

Ctember armi d taggara n Duǧember, ur gganeɣ, ttɛawazeɣ ɣer Marie-Louis-Taos, axaṭar 

yebda-tt-id waṭṭan, ma d René yemneɛ ur yehlik ara. Di yennayer 1932, kkren I meṛṛa, dayen 

ḥlan. 

Kranesɛeddasegwaṭṭan-nni, Jean ibedd ɣur-neɣ, yal ddurt yettas-d. Deg uxxam-agi 

amaynut, yal yiwen deg warraw-iw tezmer ad t-id-tṣaḥ texxamt. Taṣebḥit, d Marcel I 

yettṛuḥun ad d-yawi axbiz d uyefki. 

Jean yezweǧ deg waggur n Mayu: d Marie-Louis kan i iḥeḍren i usfugel, dɣa ussan-d 

yislan  ɣur-neɣ i ççan imensi. Sakin ruḥen ad ḥewsen ɣer Hemmamat. 

Di 24 Yunyu 1932, truḥ Charlotte ɣer ultma-s deg Yiɣil Ɛli. Aseggas-nni iṣṣaḥ-aɣ-id rrekba 

ɣer Fransa baṭel. Argaz-iw iεeggen-asen i René d Noel ad ten-yawi ɣer “Lourdes”. Txaḍ-iyi-

d Massa “Benquet” kra n lqec, dɣa ddiɣ d Belqasem akked warraw-iw. 

Yeεreḍ-aɣ-id Henri ɣer “Boulvard n Batignolles”. Di taggara n Yulyu, nerkeb nekk d Marie-

Louis-Taos ɣer Paris, ma d argaz-iw d sin n warraw-iw ɣer “Lourdes”. D iseggasen aya urẓriɣ Paul d 

Henri, nekkḥṣiɣ belli ẓẓayitfell-asen, nerna-asen taεekkemt; dɣaεawneɣ-ten deg umeṣruf n uxxam. 

 
24 Typhoïde 
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Axxam-nsenwessiε, lameεnayella dacu icerken akked yikerrayen nniḍen. Wessiεit texxaminines; 

yerna sεan-t abeḥri. 

Lbiru n Henri yuɣal d taxxamt i Marie-Louis. 

Argaz-iw d warraw-iw, uɣalen-d seg Lourdes sridɣer Paris, rran ɣer Paul. Nesεedda 

kra n wussan dinna, nḥewwesnekka-d kra n yimukan: di “Lisieux”, “Notre-Dame de chartres”, di 

leqser n “Verssailles”. Ɛyiɣ ttεeggineɣ i Paul ad d-yerr tameṭṭut-is d warraw- 

is, yugi. Yenna-iyi-d: “dayen friɣ-tt d rray-iw, ad asen-čttceggiεeɣ ameṣruf-nsen. 

Mi iεedda 15 seg waggur n Ґuct, nuɣal-d ɣer Tunes, nεedda-d ɣef Lezzayer, neḥbes 

deg Lḥeṛṛac i wakken ad nerzu ɣer Umrabeḍ Justrob, nemlal-d ula d Amrabeḍ Duchène, ma d 

imrabḍenDehuisserre d Vidal d tikkelttaneggarut ara ten-nwali .Syin nernakra n wussan deg YiɣilƐli. 

D Ɛliaxeddam-nni n tebḥirt, i d-neǧǧa ad iεass axxam, d netta i d-aɣ-id-iqublen di tmersit n Radis, 

iεawen-aɣ, yeessaweḍ-aɣtibalizin nneɣ s axxam. 

Louis ifuk lεesker-is, ǧǧiɣ-t deg uxxam ad yesteεfu: heggaɣ-as kra n lqecyelhan ara 

yels. Noel, yewwi-d aselkin n leqraya, nniɣ-as ad iruḥ ad iɣer di Radis, ur bɣiɣ ara ad t-ceggεeɣ ɣer 

Tunes (ɣer llakul n “Allaoui”, barka ayen i yesεedda gma-as Louis dinna. René, imiren, yesεa kan 

εecra n yiseggasen. 

Noel, ur ẓriɣ amek i d-meqqer di lqedd, yesεa ala 15 n yiseggasen. Seg waggur n Mayyu, i yebda 

yettebṭal llakul-is, yegguma ad iyi-yeɣ awal, yettaf-d kan tiqellaεin. Ɛyiɣ ttḥellileɣ-t almi d yewwas 

kan, yenna-iyi-d: « bɣiɣ ad ruḥeɣ ɣer Paris! » ― « Acu ara ak- yawin ɣer dinna ? »― « Ad xedmeɣ 

akked Paul. » Paul yekra asečču ― « Le Moustique » ― di « Montmartre”, yerbeḥ fell-as aṭas. 

Yekker baba-s, yura-as i Paul; yenna-as ceggeε-it-id. 

Di tazwara n yulyu, Noel iruḥ ɣer Paris yesεedda 3 n wagguren. Mi ifukCtemberyuɣal- 

d netta d Jean. Marie-Louise, Noel d René uɣalenɣerllakul di Tuber. 

Akken kan i d-yewweḍwaggur n unbir ,yeɣli-d waṭṭanɣefMarie-Louis, dɣa Noel ifuṛes 

tagnit i wakken ad d-yettixer si llakul, baba-s ilaq ad as-id-yaf ixeddim , imi deg uxxam anda yufa 

adrim ad t-yawi. Dɣa iceggeε-it urgaz-iw ɣer Paris ,acku dinna ad yexdem ttawil i yiman-is.Yenna-

aɣ-id Henri, ad t-yessekcem ad yexdem d aḥeffaf   d acu s yidrimen. Iruḥ Noel acku maççi d Henri it-

ijemεen, xas akken nettcčeggiε-as rebε meyya n frank i waggur. Dɣa iruḥ ɣer «Moustique». Fkiɣ-as 

kan kra n lqecc ara yiḥwiǧ. 
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Di Yulyu 1934, nuɣal ɣer Paris, nweṣṣa arraw-nneɣ ad aɣ-id krun axxam i waggur. Axxam nneɣ 

neǧǧa-t-id am yal tikkelt i Waεrab. Louis yesεedday lεesker deg “Sissone”, ma d wiyyaḍ ufan-d 

ixeddim. 

Deg waggur n tuber , Marie-Louise-Taos tuwi-d akayad-is  aεlayan, dɣa nerḍel-as-id idrimen i 

wakken ad tt-nceyyeε ad tkemmel leqraya-s di Fransa. Asmi i truḥ, tegguma ad tennam, dɣa sin n 

wagguren tuɣal-d. 

Ass n 1935, di mayyu, argaz-iw yuwi-d  tastaɣt25 .Dɣa yuɣal-iyi d ugur ameqqran;imiur d-

yecliε la di tebḥirt la deg wayennniḍen. Kkreɣ, ceggεeɣ-t ɣertmurt yeqqimaggurdinna, 

syinyuɣaliruḥkra n wussan ɣer Paris. 

Nuɣ-d takerrust n “Citroen 7 CV” s xemsa alaf frank (« la 7-9 » - akka i as-qqaren 

lawan-nni¹) 26iwakken ur yettxiqi ara urgaz-iw, dɣa yebda yetεallim tanhert. 

Deg tuber 1935, Marie-Louise tuɣal d taεessast n tmensiwt n uɣerbaz n Radis. Jean d 

umeddakkel-is « Marcel Brémond », usan-d di ttriḥ n « Noel », dɣaBérmondeyuwi-aɣ ɣer Qerṭaj, 

Sidi Busaεid, d Lḥemmamat, imi netta yessen ad yenher. Lexmis d Lḥed dettruḥu ad d-nawi Marie-

Louise si llakul, nteddu yid-s akked René, « anda i nruḥ din ». Ad nawi imekli-nneɣ ― timellalin ―, 

ad as-neqqim di leεzib, ɣer tama n ubrid n Binzert, di  Ǧbel « adrar » Rsas, di Lḥemmamat, di 

Qerbus, neɣ di Ḥemmam cceṭ. 

Di 19 mayyu, nruḥ  ɣer  Medjez-el-Bab, Belqasem  yebɣa  ad yerwel  i yiwet n tkerrust id-iteddun 

ɣur-neɣ, yeɣli ɣer terga dɣa neqleb negrareb. René yemneε, yeffeɣ si zǧaǧ n sdat, iruḥ iḥbes-d widen 

yettεeddin, sellken-aɣ-id : nekk feddxeɣ deg uqerru; ma d argaz-iw yuɣ-itent deg yidmaren-is. 

Azekka-nni, iruḥ-d ṭbibyenna-d liḥala n Belqasem cwiya-tt kan, yenṭer deg yidmaren. 

Dɣa nxebber Jean s tiligram, tameddit-nni kan yewweḍ-d. Ula d Marie-Louise yewweḍ-as 

Lexbar, nettat tesεa zzher imi ulac-itt ass-mi i negrareb. Tussa-d d tazzla d temddakkelt-is « Nanou  

Carlini ». Ula d nekk nṭerreɣ cwiṭ: azzug, imeẓẓuɣen-iw… 

Akken snat n smanat, sakin nemneε. Takeṛṛust yexdem-itt-id umikani27 « Caccio », din din nessenz-

itt. Seg twaɣit i aɣ-id-yeḍran, yeḥbes urgaz-iw dexxan. 

 
25 La retraite. 
26 Takerrust-nni semman-as « Negret akk ». Baba kra yenneεtab ɣef warraw-is di taggara yemmermad. Yiwen 
wass, tenna-as i tikkelt taneggarut belli igerdan ur meqrit ara, yetterḍeq, yerfed iffassen-is ɣer igenni , yenna : 
«  Negret akk , meεan takerrust-iw ad tt-id-awiɣ ! » Sebbatufatameẓẓuɣt. M.T .A. 
27 Mécanicien. 
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Ass n 23 di Yunyu 1936, nruḥ ɣer Fransa. Paul yekra-aɣ-d axxam d ameqqran di «Varenne-

Saint-Hilaire ». Louis yettidirakked Paul. Ussan-nniyuwi-aɣ Paul ɣer temzikkent, ɣerAndelyse, 

Rouen, Gros-Bois, akkedleqser n Berthier. Di taggara n Ґuct, nuɣal-d axaṭarurnesεilaman deg 

widiεussenaxxam-nni di Radis. 

Yessers-aɣ Paul di tmersit n Lyon, mi nemsefraqyenna-iyi-d: « akka sin neɣtlata n yiseggasen 

ad tt-id-tafem tbeddel! », d tameddakkelt-is Jeanne akked Louis i aɣ-d-yeṭṭfen imukan-nneɣ. Louis 

akked Paul seg wass-n ur ten-waleɣ. 

Marie-Louise teqqim-n di Lpari. 

Di Tuber 1937, Jean ceggεen-t ɣer Tunes. Noel iɣab d aεessekrixemsa nyiseggasen, yeṭṭef-

itlberd : lehlak-nni i yesnegrentafamiltƐemruc deg YiɣilƐli. 

Yenṭeḍ Louis, yemmut d amezwaruass n 20 deg $uct 1939, di Sanatorium nBrévanne. D Paul i aɣ-d-

ixebbren, dɣa Jean iruḥ-d srid i wakken ad yeḥḍer i temḍelt. 

Syinakinmsetbaεent-d snat n twuɣa: Paul yemmut di lɣerbaass n 16 di Yunyu 1940, 

yernayemmut Noel di sbiṭar di 10 Yulyu 1940¹. 

Di tallit n lgirra, nekk, Marie-Louise akked Jean nellanettraju yiwen n ccɣel s ccuq : 

tira s tefransist n ccnawi s tmaziɣt, i aɣ-id-ǧǧan lejdud. Acḥal ferḥeɣ imi walaɣ arraw-iw ḥemmlen 

cceɣl-agi. 

Imeddukkal n Jean, iselmaden am netta, di tesennawit n “Canot” di Tunes, ttasen-d 

ttawin seksu, yerna tekksen-d ččina ɣur-neɣ. “Armand Guibert” d netta akk I ittekkan deg unadi-agi, 

imi d netta i d-yessufɣen “Monomotapa” ammud i isuqel Jean ― Ccnawi s tmaziɣt n tmurt n 

leqbayel. Yis i d-yewwi araz n Qerṭaj. 

Xas akken d lgirra , Marie-Louise mazal-itt tettkemmil abrid i d-tewwi: ass-mi tecna deg 

“Ugraw n Fas”, ccnawi i as-slemdeɣ s tmaziɣt, ssawlen-as-id si yal tama: ɣer Spanya, 

ɣer Casa Vélasquez, di Mayyu 1941. D$a dinna i temlal argaz-is di Madrid, Aanaéur n 

teklut André Bourdil. Tusa-d si Spanya ɣer Radis, yedda-d yid-s urgaz-is, yelli-s Laurence, imiren, 

tewwi-tt-id deg uɛebbuḍ-is. Ma d Henri netta d tmeṭṭut-is d wakniwen- 

is, rewlen-d ɣur-neɣ ɣer Radis. 



Chapitre II :         Traduction du livre « Histoire de ma vie » de Fadhma Ath Mansour p.87-p.209 

80 

Jean, iεawed zzwaǧ, yuɣ “Suzanne”, yuɣal-d ɣer uxxam; ma d axxam nni yellan deg Tunes 

yeǧǧa-t imi yewεa mliḥ  i lbumbat .Illu d aḥnin, yesddukkel-d akk arraw-iw, zzin-iyi. Ma tuweḍ-d 

lmutmeqqarad nemmet akk lwaḥid. 

Axxamameqqranffɣen-t akk yimezdaɣ-is, ala nekk d urgaz-iw i d-neqqim, nesfugel 

amulli wis sebεa u rebεin n zzwaǧ-nneɣ. 

Tḍullɣiba-w ɣefYiɣil Ɛli. Dɣa kkreɣ, ruḥeɣ : aṭas n yiẓekwan i ufiɣ, ama d ayla-nneɣ 

ama d wid nessen n tama ufella, ama seg twaculin timasiḥiyin ( Merzuq, Clili, Sliman, Saεid 

Leεmara, yemma-s akked ultma-s), tlata n yixxamen i imedlen, win nneɣ d wiS rebεa. 

Tawacult-nni Ɛemruc, ala amɣar Ḥmed i d-yeqqimen, dɣa nniɣ deg wul-iw: 

« Zzux n zzux, yal cci d zzux, ala rebbi d cwiṭ n wayen yelhan id –yeqqimen. » 

Tnin u εecrin n yiseggasen i lliɣ de Yiɣil εli, ma d tura uɣaleɣ-d ɣer Radis . Ad ɣelqeɣ tura tazmamt-

agi deg-s tella kra n yijerriḍen ɣef tudert-iw. Tura d tamɣart, εyiɣ lameεna tteεraḍeɣ ad ḥuddeɣ wid 

yettuṛekḍen . 

Ur uɣaleɣ ara add-ẓreɣ llakul-iw, lameεna ismektiyen akk mazal-iten deg wallaɣ-iw. 

Deg wuḍan n unebdu, selleɣ i temqerqrincennunt, ttwaliɣtibḥirt n “La Varenne-Saint- 

Hilaire”, lwerd-is yettfeǧǧiǧ. 

Tettuɣtibḥirt n tujal, s uqermud-is azeggaɣ d yigadiren-is imellalen. 

Mi ɣriɣ taqsiḍṭ-agi, ufiɣ yella dacu i ttuɣ ur t-id-nniɣ ara belli ad qqimeɣ d « Taqbaylit »: 

xas akken aṭas n wussan i d-sεeddeɣ akked yifransisen d waεraben, lameεna urǧin iyi-tecrek lbaḍna 

yid-sen. Zgiɣ qqimeɣ d timenfit i lebda, anda ma ddiɣ ur ttafeɣ iman-iw. 

Ass-agi, ayen akk iεeddan ssarameɣ ad afeɣ amekkan-iw n taggara, di taddart-iw d wid yettmeslayen 

tameslayt-iw, i yesεan nneya am nekk. 

Ad buddeɣtazmamt-agi i mmi Jean: i netta i wumi d-uriɣ taqsiḍṭ-agi, iwakken ad iẓer 

ayen nettmeḥḥen nekk d yemma, iwakken ad yili d Jean Ɛemruc, amedyaz amaziɣ. 

1 di Ґuct  - 31 Ґuct 1946 

Maxula- Radis 
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2.8. Timerna. 

         Tagi d taggara i teqṣiḍṭ n tudert-iw, uriɣ-tt  deg waggur n Ґuct 1946, di Radis , d asmekti  

wis  xemsin seg mi d-ffɣeɣ si llakul n taddart ufella deg tmurt n leqbayel . Ullis-agi ad t-id-

ǧǧeɣ i mmi “Jean”. Ɛerḍeɣ ad teldiɣ lameεna ẓriɣ baba-s ur iqebbel ara , dɣa εeddeɣ rriɣ 

tazmamt ɣer leqjer-is ; ala netta i yesεan tasarut-is. 

        Tagi d-iḍefren , ad tt-buddeɣ i yelli Tawes , (Marie-Louise) Ɛemruc ; d asmekti n lejdud 

d tmurt n Leqbayel . D asmekti  n baba-s d watmaten-is yemmuten,  ǧǧiɣ-as akk ayen 

zemreɣ,ayen i d-mmekteɣ. 

 Lliɣ di Tunes asmi la ttaruɣ tazwara n teqṣiḍṭ-agi , di Radis . Lameεna s cceḥa i nebna di 

taddart nneɣ yiwen n uxxam28 . 

       Nekk d warraw-iw , d temɣart-iw Lla Ǧuhra , nettas-d ɣur-s  nesεedday imuras ; d tamurt-

a id –as-id yemlan i Tawes ixef n udlis-is29 id-yezgan di « Tala Lḥaǧ », tibḥirt n Ujeddit 

Ḥmed.   

                Argaz-iw yebɣa ad yesεeddi ussan-is ineggura deg taddart i deg d-ilul. Imi deg useggas n 

1935 i d-yuwi tastaɣt ( retraite), maca  mmi-tneɣ  mazal-it  yeqqar dɣa  yuwi-aɣ-id  kan lḥal 

ad nerğu ad yekkfu leqraya-s. 

       Deg 1953, nufa-d  win ara yaɣen  axxam -nni  di  Radis , d yiwen urgaz  n bab n wakal di 

lḥemmamat. 

        Ass n 15 deg Mayyu 1953, d-nuɣal si Tunes, imi Takebbanit n Yiberdan n Tmacint 

xedmen lecɣal igerrzen maḍi, ǧǧan-aɣ-d afurgu s wayes ara neggaği. Ma d "René" yuɣal d 

aneɣmas di rradyu n Tunes. Aṭas i yemmuten ussan-nni i deg nɣab : Lla Ǧuhra d gma-s 

Hemma , meεna  amɣar, ajeddit Ḥmed  xas akken kerfen  iḍarren-is dayen, lameεna tameṭṭut-

is Zahra tbedd ɣur-s. 

       Deg waggur n Yennayer 1954 , yemmut umɣar-iw Ḥmed Uεemruc. Argaz-iw iḍ-nni 

yeṭṭes ɣer baba-s yettmettaten, ma arraw-iw seg wakken d adfel,  llexsen, εyan . Dɣa almi d 

sel azekka-nni i nweɛa ad t-nemḍel 30 . 

         Di ddurt-nni yemmut  Lmuhub Uwari, lliɣ uḍneɣ tusut d  taqesḥant , dɣa  ur ḥdireɣ ara i 

temḍelt-is. 
 

28  D axxam yella deg Yiɣil Ƹli di taddart tamasiḥit, yebna deg useggas n 1913 . 
29 Rue des Tambourins, éd. De la table Ronde, 1960 . 
30 Ayen yewwi d aɣbel Ḥmed U Ɛemruc d tamḍelt, yukal yisem-is yebɣa ad as-tt-xedmen : 
Xedmen-as ayen yessarem.  
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         Di Furar 1956 , ɛeggnen-d i yimrabḍen iṛumiyen imasiḥiyen, ad ǧǧen ixxamen-nsen, 

acku ugaden ad  ten-nenɣen  yinselmen. Dɣa si temsalt-agi nejmeε akk  iḍarren nneɣ , yal 

yiwen sani  i yerra , ma d nekk akked "Suzane" nruḥ srid ɣer Lpari ɣef  lwaḥda n uzal nweḍ. 

         Seg wasmi msefraqen warraw nneɣ, nuɣal ɣer Fransa aṭas n tikkal, nεedda-d ɣef 

"Manosque" syin nruḥ ɣer " Marie-Louise-Toes", ɣur-s i ssneɣ Jean Giono.31 

Nesfuggel zzwaj-nneɣ deg uxxam n leεzib n "Sargé-sur-Bray" 32 . 

         Ṭrad  mazal  yettkemmil  si  meɣres 1957 ar  tuber 1958 , imezdaɣ rwan-ten-t seg ufus n 

l3esker. Ґer  yiqbayliyen , nukni d irumiyen d ikafriwen. Ḥesden-aɣ di cuya-nni n rbeḥ i 

ɣidiṣaḥen  s wacḥal n leεtab d lmeḥna d lmiziriya n  lɣerba33.   

 

          Aseggas n 1957 Yekkfa, lameεna lεesker mazal llan deg yal amekkan , win ara d-

mmagren deg ubrid ad t-nɣen. 

          Ass n 3 yennayer,  yeɣli-d  d  ssebt. Mi  i d-lḥeq tmeddit , argaz-iw yekkfa taɣuri n 

uɣmis-is , syin  iruḥ iseṭṭel iwakken ad yeẓẓal syin ad yeṭṭes. ɛeddan-t  snat  n  swayeɛ, almi i-

as-d-sliɣ  yekker-d, yenṭeq  ar ɣur-i yenna-iyi-d : ―  « kuffreɣ ! kuffreɣ ! » Rriɣ-as-d : « ffeɣ 

ɣer berra ad k-id-yuwet ubeḥri . » Sliɣ-as daɣen yenna-d : « kkufreɣ ! » 

         Iruḥ ɣer tama n tseddarin ; sliɣ-as daɣen, yuɣal ulac ….. Dɣa ikcem-iyi lxuf  ɣawleɣ 

uzleɣ ḥafi ; ufiɣ-t yeqqim ɣef  ukersi. Sawleɣ : ―  « AY amɣar ! Ay amɣar ! » Ur iyi-d-yerri . 

Jebdeɣ-as afus-is ɛerḍeɣ ad t-id-jebdeɣ meɛna ẓẓay dɣa serrḥeɣ-as, uzzleɣ ɣer ṭṭaq n tkuzint  

ssawleɣ i "René Zahwal". 

     ―  « Azzel-d a "René" ! Mass Ɛemruc yenṭer , ugadeɣ ! » 

Yezzi-d "René", ruḥeɣ ldiɣ-as-d tawwurt . Yerfed argaz-iw ger yiɣallen-is, issegn-it deg 

umṭerḥ-is.Meɛna ifaq yeḥbes wul-is. 

          Yekker yessawel-as I yemma-s ad iyi-twanes, almi yuli wass iyi-nɣa ɛeyyu ; tuwi-iyi 

tiṭ-iw ṭṭseɣ. Medden akk ɛelmen s wayen yeḍran, taddart akk tesla, usant-d temrabḍin 

tirumiyin  uwint-d aman iwakken ad iriden yiffasen-is. Argaz-iw yemmut nekk mazal ur 

 
31 Ṭawes d urgaz-is André Bourdil asebbaɣ, akked yelli-tsen Laurence, llan imir d inebgawen n Jean Giono, di 
Manosque. 
32 Axxam n leεzib, n Jean Ɛemruc, di "Loir-et-cher". 
33 Di tallit-nni , tenna-iyi yemma ttasen-d wid ijemεen idrimen i F.L .N , ssutren-as-id i baba ad asen-d-yefk . Iruḥ 
yeldi leqjer , iwerra-asen-d lkaɣed n testaɣt-is. Dɣa mi walan drus I yetteɣ , nneḥcamen ; nnan-as : « semmeḥ- 
aɣ a  ɛemmi Belqasem ! » M .T.A. 
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faqeɣ i  wacemma . Axxam  yeččur  d  lɣaci ussan-d si taddart ufella, gar-asen mmi-s ɛemmi-s 

"Mesɛud" yebɣa ad  yeqqim ad yezdeɣ  ɣur-neɣ, ma d  "Hubert"  iceggeɛ  i lɛesker iwakken 

ad ceggɛen tibratin s lɛejlan  i warraw-is  yellan di  Paris ; lmeɛna ulac wi d-yerran. Yusa-d 

umrabeḍ  arumi  "Etienne", yenna-iyi-d ;  ilaq ad yettwamḍel ɣas ulac-iten. 

          Ass n Letnayen  tameddit,  iyi-iǧǧa  i  lenda win d yumi ɛaceɣ 60 n yiseggasen , sin 

wuḍan  d  sin  n wussan axxam  yeččur-d d  wid akk  iyi-ttilin  ; ur bɣin ara ad iyi-ǧǧen weḥd-

i. Ɛeddeɣ  seddqeɣ  akk lqec d-yeǧǧa urgaz-iw  i  temrabḍin. Ma d nekk zedɣeɣ ɣer "Marie 

Rose" si  6 Yennayer almi  d  6 seg Furar, ass i deg  ruḥeɣ ɣer  Fransa nekk d temrabeḍṭ  

"Louis n Qerṭaj", d nettat  iyi-d-yefkan lekwaɣeḍ n testaɣt d yidrimen tufa dinna, kra n 

wussan qbel ad  yemmet  urgaz-iw yenna-iyi : ― “Twalaḍ idrimen-agi? Effer-iten ad ten-

tafed asma ara ɣabeɣ fell-am”. 

        Tura-as  temrabeḍt  "Louis n Qerṭaj" i  mmi René ɣer Nice, netta yura-as tabrat i mmi-s n 

mmi " Marcel" akken ad iliɣ ar ɣur-s di Lezzayer, di laɛḍil ad d-yas  ad  iyi-jmeɛ  syin. 

        Ruḥeɣ ihi akked Temrabeḍṭ, uwiɣ akk lqecc-iw di tbalizt tameqrant , lameɛna ḍelmaɣ 

imi ur ssarɣeɣ ara tibratin nneɣ.34 

        Ddreɣ iseggasen-agi , ttruḥuɣ seg wa ɣer wa gar warraw-iw , lameɛna lmeḥna deffir  

tayeḍ : mi ɛeddan rebɛa n yiseggasen , d Jean i  tecelqef  daɣen lmut. 

       Tuber 1958, d Henri; yennayer 1959, d baba-s; Yebrir 1962, d Jean. Si Ґuct 1939, xemsa 

n warraw-iw d baba-tsen i iruḥen, dɣa anect-a akk yuɣal-iyi d ttexmam nniḍen , aṭas n 

leḥsabat  d-yettasen  deg  uqerruy-iw , lameɛna ufiɣ-d belli ilaq ad  nefɛeɣ yelli ala nettat iyi-

d-yeqqimen , zemreɣ ad  tt-sebreɣ cwiṭ. Bɣiɣ ad  as-id-ǧǧeɣ  ugar n yisefra d yinzan ,……. 

Ay akken  tecbeḥ  tutlayt  taqbaylit ! Irgazen  nneɣ d wid  isebbren  i lḥif , d wid i yurzen  aṭas 

i lebɣi n Rebbi. 

Dɣa ad  ḥelleɣ yelli  ɛzizen , ad tesɛu ṣṣber, ad tettkel  ɣef  Rebbi, ad as-teğğ  timsal  i netta  

am wakken tella di teqbaylit. 

 

 
34D tibratin iyi-d-ceggɛent temrabḍin n Yiɣil Ɛli mi i tent-ssutreɣ, d tibratin n twacult n Jean Ɛemruc. M .T.A. 
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Notre travail portait sur la traduction française vers le Kabyle, il s’agissait de traduire 

une partie du roman autobiographique intitulé « Histoire de ma vie » de« Fadma At Mansour 

AMROUCHE » (pp .87-209). 

Lors de la traduction de notre partie, on a opté pour les deux méthodes de traduction, par 

équivalence et par intermédiaire, car au moment de l’application de la tâche, on a trouvé 

beaucoup de mots en français sans correspondants dans notre langue, par exemple : 

tikustimin, litrat, lidṛa …. Ce qui nous a mené à passer à la deuxième méthode qui est la 

traduction par équivalence, ou il fallait comprendre juste le sens de la phrase et l’exprimer 

dans la langue d’arrivée ou l’on a suivi les trois procèdes d’une traduction : 

- La lecture plusieurs fois pour comprendre le sens de texte. 

- Dégager le sens en exécutant des formules au niveau de mot, de l’idée et la phrase. 

- Le choix de dialecte qui sera plus proche de la terminologie initiale sans affecter la 

logique de la langue dans laquelle on traduit. 

- Vérification d’exactitude aux niveaux des mots, des idées et des phrases. 

- La tâche la plus difficile lors de notre traduction c’est de trouver l’équivalent du 

lexique religieux chrétien. 

La traduction vers le Kabyle est encore limitée, la preuve beaucoup de traducteurs 

préfèrent traduire en Arabe ou en Français, mais pas vers le Kabyle à cause de sa pauvreté 

en lexique, et la différence de la structure des phrases : syntaxe et la grammaire ne sont 

pas identiques dans toutes les langues,tous ceux-là sont des obstacles énumérés lors de 

notre travail de traduction. 
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Fadhma At MANSOUR AMROUCHE est une littéraire et poétesse algérienne 

d’origine kabyle, née dans le village de Tizi Hibel en 1882 et décédée le 9 Juillet 1967, la 

mère d’écrivains et d’intellectuels algériens Jean et Toues AMROUCHE. 

L’auteur de l’Histoire de ma vie est un roman autobiographique qui raconte l’histoire 

de la vie littéraire de Fadhma AMROUCHE dans ce texte, l’écrivaineraconte sa vie difficile, 

caractérisée par l’exil, la tristesse et la mort de sesproches. Quand elle était jeune, Fadhma At 

Mansour a vécu une enfance difficile dans son village, au cours de laquelle elle à été victime 

de moqueries et de violences, car elle était fille « illégitime » d’une jeune veuve.Les 

circonstances difficiles de son éducation l’ont amenée à s’ouvrir sur d’autres cultures et 

langues, tel Français ; d’abord chez les religieuses françaises, puis à l’école, puis sur son lieu 

de travail a l’hôpital. Son contact constant avec les français lui a fait connaitre leur culture et 

leurreligion.  Ces écrits ont englobé toutes ces circonstances qui ont influencé la formation de 

son identité. L’appartenance de Fadhma AMROUCHE a deux cultures différentes, sa culture 

kabyle et la culture française, lui a fait acquérir une double identité tout   au long de sa vie. 

Malgré l’exil, Fadhma AMROUCHE est restée fidèle à son  pays d’origine et à sa culture 

kabyle.Avec l’aide de ses enfants Jean et Taoues, elle a travaillé pour faire revivre et a 

diffuser le patrimoine culturel kabyle, comme les chansons, les histoires et la gouvernance. 

Dans notre travail on à aussi surligner une partie théorique au on a présenter quelque 

concept sur la traduction pour avoir un œil claire sur la cette dernière. On a essayer de définir 

cette thématique, de suite voir son histoire, on a exposé ces types littéraire et kabyle, a la fin 

de notre recherche on à mentionné l’intérêt et les difficulté qu’on à rencontrer.  
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